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Thib little book vonld most probably have never appeared, in 
print bnt for tbe encoaragement I'had the honour to receive £rom 
FiofeBSor Blackie, who ia ho well known as em acGompliebed Gaelic 
scholar, and & warm advocate of Qaelic and ita literature. Itia now, 
with much diffidence, given to tbe public under his angpicea. I 
hope that it will prove helpful to Btudenta of Gaelic, for whose 
use it ia intended, and that some at least of its contents will find 
an echo in the breast of Highlanders geneiallj, especially those of 
them living at a dist&nce from their native glens and straths. As a 
first venture in the field of literature, and the first attempt at doing 
in a small way for Gaelic what has been so successfully done for the 
Continental languages, I hope that it will meet with some indulgence 
at the bands of the critics. 

It only remains for me to add that to those who may desire a 
guide to help them in tbeir efforts to pnmounce Gaelic, &c., I 
cordially recommend Practical Letiotu in GatHc, by Donald C. 
Ifacpherson, an admirable little book, to be had from Messrs. Mac- 
Uchlan and Stewart, Edinburgh. 

THE AUTHOE. 
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A FEW REMARKS ON THE STUDY OF GAELIC. 



Thh Gaelic haa generally been esteemed a very difficult language ; 
and no doubt it bas Ita peculiarities, which I sball mention 
presently ; but the great hiudrancea in the way of its acqaisition 
have lain rather in accidental circumstances than in intrinsic 
difficulty. The double fact that the upper classes in the 
Highlands, with a few honourable exceptions, do not speak the 
language of the people, and that it is always more difficult to 
hold converse with the lower and half educated, oi altogether 
uneducated classes, than with the educated ; this, conjoined 
with the want of a scientific apparatus of grammatical and lexico- 
graphical appliances such as exist in the classical languages, is 
apt to discourage learners, whose desire to make the acquisition 
receives no spur from any social necessity of making it. As 
almost all the common people in the Highlands now speak 
pretty tolerable English, and in fact are often more forward to 
speak it on common occasions than to use their mother-tongue, 
only those residents in the Laud of Bens who have a special 
love for the people, and who delight to identify themselves 
with genuine Highland sentiment and tradition feel a motive 
strong enough to induce them to go through the labour of 
acquiring a new language which cannot boaat of any very rich 
and varied literature to leward their exertions. And those 
few, as I know from experience, have at the very outset had 
their ardour sadly cooled by the want of a little book of idio- 
matic phiasee and dialogues on common aul^jects, each aa eveiy 
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traveller on the Continent carries in hia pocket, as the key to 
the vestibnle of German, Italian, French, Bussiau, or other 
modem language. The conversational method ia the method of 
nature ; and the entire disuse of it in onr great classical schools 
is one of the chief causes of the slowness and painfulness of the 
process by which Greek and Latin are acquired by oni British 
youth.* The want of such a colloquial introduction to Gaelic 
will, I feel convinced, be felt no more after this little wort, to 
which I feel honoured in having been requested to affix a few 
words of preface, shall have found its way into general circula- 
tion. The vocabulary which it contains may readily be increased 
by the perusal of the admirable dialogues in the Caraid nan 
Qaidhael, by the late Dr. Macleod, of St Columha, Glasgow, 
and the Highland Tales, English and Gaelic, by J. F. Campbell 
(Edinburgh, 1860), to which from my own practice, I feel 
inclined to add the Gaelic translation of the PUgrinCe Progress, 
to be obtained with other Gaelic books from the publishers of" 
this work, not forgetting, of course, the historical parts of the 
Old Testament, and the parables of the Gospels, 

The strictly philological difficulties of the Gaelic language 
are of two kinds : those belonging to the vocabulary or material 
of the langu^e, and those belonging to its phonic and syntactic 
genius. While in passing from English to French, the Kn gtjab- 
man finds some seven-tenths of the words only old friends 
with new faces, in GaeUc, the inverse proportion is nearer the 
truth ; ont of ten words on which the tyro stumbles only three 
may bear any resemblance to his previous stock, and these thre« 
cannot always be recognised without going through a process of 

* The coaversBtional metliod, m applied to ancient Greek, I have 
endeavoored to introduce in my Greek and Enslish Dialogues (London, 
Macmillan, 1871), and the same principle applied to modem Greek will be 
found in tlio work of Messrs. Vmcent and Dickson (London, Macmillan, 
1879). 
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philological indnotioD, of which the m^ority of students cannot 
be snppoeed to be capsbla It Ib of importance, however, that 
this induction should be attempted ; for it will enable the 
learner to start with a certain stock of words, veiy slightly 
modified from what he already posseesea. In order to enjoy 
this advantage, the learner has only to bear in mind the 
following simple principles : — (1) That b and j are only the flat or 
blunt forms of p and k or hard c ; that d in the same way is 
the blunt form oi t ; that v is only a softer or vocalized form of 
h ; and that mise-b with fully compressed lips and the breath 
sent gently through the nose. (2) That in all languages, the care- 
lessness of hasty colloquy combines with the vocalic demands 
- of music (and Gaelic has always been mainly a sung lai^uage) 
in smoothing away consonants in certain positions and presenting 
the word in a curtailed shape ; and this either at the end, as 
when tho' stands for though, oi at the beginnii^ as when tamj^e 
comes from example, or at the middle as when Ph-e comes 
from Pater, and Mhe from Mater. (3) That in many languages 
the pure sound of the consonant is apt to be modified by the 
addition of a breathing or aspiration, which compound is often 
marked by the original consonant with the spirant letter added ; 
as when th in English or B in Greek appears as the product of an 
aspiration following the original dental consonant. In the 
same way the Latin c or jfe is softened down to cA in Gaelic, as 
when deaiJi stands for deeem and encft for equns, a horse. 
(4) In comparing languages, the student must bear in mind 
that the fiexional terminations, as the ve in bonus, are no 
radical part of the word, and must be discounted. With 
these principles in his head, the student of Gaelic will in 
a very short time easily recognise old friends in a number of 
Gaelic roots, which at first blush may not reveal their parent^ 
to the unpractised eye. Thus, nticw, a month, will at once be 
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seen to be identical with mengis ; gahhar, a goat, with caper ; 
heatha, life, with vita ; athar with pater by the droppii^ of the 
initial p which takes place also in lan=plen'UB, and some other 
roots. A classified list of these tiansmuted worda with their 
cognatea in English, Latin, or German, made, as he picks them 
up in reading, will materially aid the progress of the student* 

But the great difBculty in Gaelic lies exactly whore foreigners 
find it in English, viz., in the pronunciation. Here the main 
thing to be noted is that, as in oui English words though^ 
plough, &c., the final consonant, having been first softened by 
the aspiration, at last falls off altogether ; so that as a general 
role final gh or dk in Gaelic hardly ever makes any sensible 
impression on the ear. Likewise in the middle of a word, 
between two vowels, gh and dh are habitually sofi«ned off, as 
in the English proper name Vaughan ; so that gahhar, caper, 
becomes gour, as in Ardgour, and other well-known names in 
Celtic topography. To an Englishman this should certainly not 
appear strange, delighting as he docs in high, sigh, thigh, and 
other such cTanishmcats of the final consonant of his Saxon 
roots. Eut there is a euphonic peculiarity, in all the Celtic 
langa^es to which neither the Englishman nor any of his 
Teutonic congeners finds an analogy in his mother tongue, and 
which, nnless firmly grappled with at the outset, will be a cause 
of constant annoyance to him in the course of his linguistic 
progress. This peculiarity consists in the habitual modification, 
or, in some oases, complete obliteration, of the initial consonant 
of the foUowing word by the contagious influence of the long 
final vowel of the preceding word. Thus truaighe means woe; 
but when in the common exclamation jno thruaighe — u!oe 

* Those who IiaTe leisore aod inolinEilaDn to pursue Qaelic Etymolog 
BcientiScally, will Unit important aid in Ctllic Studws by Ebtl, T " ' 
Sidlivaa (Londoii, Willianu ft No^t«, ISflS). 
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is mc/ the long Towel of mo — mtne immediately precedes, 
the t Tauisfaes altogether, and the pronunciation is mo chro6ai. 
So after gle, very, math, good, hecomea mJiaih, i.e., vak; mk in 
Gaelic being equiyalont to our v. This softening of the initial 
coDfionant takes place also in the common concord of adjective 
and substantive, aa when mor,. big, becomes mkor when joined 
to a feminine Bubstantive, in the familiar Skerry vore = the 
big reef. The only way to get over this difficulty is peraistently 
and emphatically from the very first to pronounce all words 
subject to this change loudly and distinctly in both ways. 
Thus tigh, a houee, pronounced tie; but mo thigh, pronounced 
mo high, my house ; and this prefix must be fixed in the ear by 
repetition as an essential part of the word. A similar method 
will remove the difBculty felt by so many students in reference 
to the gender of substantives in German. Instead of the single 
hueh, a hook, let dae hich, the book, be firmly fixed in the ear 
emphatically from the beginning ; and in this way the gender in 
German, or the initial modification in Gaelic, will be learned as 
easUy as the change of terminational syllables in the cases of 
Greek and Latin noons. 

I have only to add that in a language where pronunciation 
and spelling differ bo much as in Gaelic, no person who can 
procure one should commence the study vrithout the familiar 
aid of a good teacher, or, if possible, without the best aid— that of 
residence for a few months in some remote Highland district. 
To those who can do neither, MacAlpine's pronouncing Dic- 
tionary may confidently be recommended. 

Besidents and travellen in the Highlands oi^t also to 
omit no opportunity of catechising the natives, generally well 
informed on this point, on the significance of the names of 
districts and places as they occur. These names being, in nine 
cases out of ten, pictorial or desciiptive in their character. 
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wil], when properly explained, peTfoim the double serrica of 
impresHiug the featnree of the ec^aeiy permanently on the 
mind of the traveller, and of enriching his vocabulary of the 
langu^e to an extent of which only a living experience could 
give him a conception. 



.,. Google 



CdMHEAIDHEAN gAiDHEALACH. 



AN STOIBM, THE STORM. 



Ciamar a tha 'chnideachd mn'n 

Shealbhau t 
ih a th'aaa, a Dhornhniiill t 
"S fhad' o'n Chnnnaio nan sibh. 
Ciod a bha 'g 'ur cumail I 
Nack robh mi 'n Olascho o'n bha 

mi 'u so mu dheireadh 1 
Ciod a chnir a GhlascliQ aibh I 
iDDSidh mi sin doit 
Bha mi aig bauais mo mhic, Senmaa. 

'S matb an gnolliucli air an Tobh 

Che d'tling e timh dhomh gni an 

do gbeall mi dol ann. 
(Samar a tbUuig am iMUe-mdr 

Cha d'Uiiunig ach nieadhotiacb. 
Ciod a th'sgaibh '□ a afliaidh 1 
Tha de dh ftinich 's de dh'upraid 

acQ 'a nach mbi nach do chnir 

e iDD cheann air simhreit. 
An robh dbh ann an carbad mi 

amdide T 
Cha robh 'a cha bhL 
TUa mi taingeil gn'n d'fhaur mi air 

m' ais do shimhchair a' cUinne . 
N*oh fiadhaich en t-dd a tbWinn I 
Cha chuimhne learn na'a fiadhaiche 

aiK an ^m so 'n bhliadhna. 
An ci^ Bibh ran'o agiorradh bhr6- 

nach a thachair aig diochaid 

Thatha air oidhche di-dimh- 

nnich t 
Cha chnala mi focal dheth. 
'S atir a bha'n atoirm aig a h-iirde 

thnit an drochaid. 



How IB the compary aronnd ths 

firal 
Is it ;on, Donald I 
It ia a long time since we saw ;oii. 
What was Keeping joa 1 
Was I not in Glasgow sinc« I waa 

here last I 
What sent yon to Glasgow t 
I will teU yon that 
I was at the wedding of my son, 

James. 
Yon were on a good errand. 

He gave me no rest till I promised 

How did the city agree with you ) 

It agreed with me but indifferently. 

What have you against it I 

There is so much bustle aud con- 
fusion in it that it nearly put 
my head wrong. 

Were you in the train I 

I wsa n(4, and will not be. 

I am thankful that 1 have got back 

to the quiet of the glen. 
What wild weather we have I 
I do not recollect wilder at thia 

season of the year. 
Have you heard of the sad accident 

that occurred at the Tay 

Bridge on Sunday night t 

I have not heaida word of it. 
When the storm was at its height 
the bridge fell. 
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Bha, aguB tiinit e leis sn drachBid. 
An do chaillcadh each neach ft 

bhtt'fla'chatbad! 
Chuilleadh. 

Ni Maith 'g ar tessairginn I 
la cinnteach mi gu'm bi cDnntss 

cisnail sgaiim ma challdachd 

aig fairge. 
elm bbeag na tbochair dheth sin 

sir >' gheamhradh so cheaua. 

Chuak mi gu'n d'thngadh lom- 
sgriob air coille 'n Dain. 

Tha iad a' deanamh dheth gu'n do 
chnireadh gu Utt mu mhlls 
craobh. 

An d'rinneadh mAran dolaidh 'am 
baile nam buithean ! 

Chaidh uinneagan a bhriaeadh aa 
Bud 's an so, mnllaichean laidh- 
eirean a le^ail, 'ua coira bhAta 
'chor fodha. 

■NsBiDQireT 

Bha'n t-sriid atha ri taobh a' chlad- 
aich air a cladhach, 'b bha'm 
balla 'bha 'camail taice rithe 
air an taobh a mach air a bhri- 

Giamar a cbaidh dhuibh-rhdin t 
Cha D-fhaod sinn a bhi 'gearan. 
Cbuala mi gn'n do lesgadh aon da 

na tighean agaibh. 
Cha do leagadh ; ach chaidh an 

tnbhadh a tboirt bhirr mullach 

an t-sabhail. 
Ifach nlorailteach ga'n do thear- 

uinD an tigh-cAmbnuidh t 
Bha de thuramanaich air tacau 'a 

ga'a do ahaoil mi gu'm biodh 

Ciamar a dh' f hairiuh tbn aig an ilm 
dhenchaioneach ein 1 

Cha n-nrrainn domh na dh'fhurich 
mi '(;hur 'an cainnt a 'b freagar- 
aiche na tha 'a na lannan a 



There was, end it fell nith the bridge. 

Were all that were in. the train 
lostl 

They were. 

May the Good Being preserve tw I 

I am Bare we shall have sod ac- 
counts of losBOB at sea. 

The losses that have already oc- 
curred at sea thia winter are 
not inconsiderable. 

I have heard that a clean aweep 
was made of Dnn wood. 

It is estimated that about a thousand 
trees were brought to the 
ground. 

Was much damage done in the 
town of shops i 

Windows were broken here and 
there, chimney tops were 
knocked down, and a few 
boats were sunk. 

Is that aU t 

The street along the shore was 
plonghed np, and the wall 
that supported it on the out- 
side was broken. 

now did it fare with yomselves t 

We must not complain. 

I heard that one of your houses 

was knocked down. 
It is not so ; bat the thatch WM 

taken off the roof of the bam. 

Is it not wonderful that the 
dwelling-house escaped ) 

It rocked so much for a short lime 
that 1 thought that it would 
fall about ow beads. 

How did you feel during these 
trying moments ? 

1 cannot express what I felt in 
more appropriate language 
than that of the following 
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" Db'ditich an flwirge '» Bh^id »,' 
shioth, 
'Ua V aobbu dllt an fhoaim 
Do na h-uile aoa 'b an eadhar f haoin 

Air faontrodh feadh a' chnain. 
Ach mac an Bgiobair, balachau 
maoth, 
Chnal e gun ^beilt an toinn ; 
Fiamli aiteis iird gu'n robh 'n a 
ghnfiis, 
Ommnaaireanairroimh'nstoirm. 
Dh'fbebtaich a h-aon de'n agioba 
dhetb 
Giomms bha c cho cidin, 
■ Chan-'eiIeagaldhomh-sa,'flir«ag' 

"Tha m' athair air an Htiair.' " 

Tha na ratinan drUUacli sin air 
tiom' a thoirt air mo chridhe ; 
'a ^i^n domb fea^r matb 
fhagail agaibb agua dol dacb- 

Cha gbluua ubh cenm giu am faigfa 
Hbh 'uT cuid de thiitfa an ' 
flieaagair. 

Tba gogbair aca Hum a[j( an tigb. 

Ha tba biodb ; tboii dhomb do 
bboineid. 

Ha tba Miiri 'ua tbusa air an aon 
agenl cba n-'eil math dhomb- 
«a cm 'n 'ui n-agbaidh. 



"The cnrling n 



'ea, with awful 



A little boat assailed ; 
And pallid fear's distracting powsr 

O'er all on board prevailed ; 
Save one, the captain's darling 
child. 

Who steadfast viewed the storm, 
And cbeerful, with oomposore, 
smiled 

At danf;er's threatening form. 
* And aport'st thee thus,' a seaman 

'While terrora overwhelm!' 
'Why aboald I fear,' the boy re- 

' My father's at the holm 1 ' " 

These affecting verses have melted 
my heart ; 1 mnst bid yoa good 
evening and go home. 

Yon aball not move a trtep till yon 
get your sham of the evening 

Th^ expect ma at home. 

If they do, let them ; give me your 

bonnet. 
If Mary and you are of the same 

mind there ia no use in my 

oppoaing you. 



TUATHAHACHAS, FAfiMING. 



Ciamac a tLB eibh-fhdin 'a na t 

eas duibh t 
Cha n-'eil aobhar gearain agai 
Tbigibh a etigb 'ua leigibh 

So dhuibb cathair taobh an t( 



How are you yonrself and those 

belonging to you t 
We have no cause to complain. 
Come in and rest yourself. 

Here is a chwr for yon beside the 
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H 



Ml dioght 



Tha 'mhdiae pailte 'a i 

oaomlmadh oira. 
'S mAr an ^sochM^ am 

CODIlHidb. 

An d'thUniff dbh o'u tigh 

Cha bfieag an t-aslar a olioiaiciL 

Bibh. 
Tha e mu chblg mile fichead. 
Bitbidh sibh sglth. 
"' ' a dumli a rMh nach 



CJUIHRAIDHEAS. 
a n-'eil P«ata are 

AbtmoMH 



abondant and ■ 



1 is a great 
privilege. 
nave you come From home to-day I 
I have. 
Yoa have walksd no inconaide- 



'eil. 

Am bheil thn 'n ain, 

•D 6 V iill leibh t 

Am bheil a bhauamch a' 

a' chruidh t 
Tha. 
Falbh a mach aens abair litbe 'u 



a MWr I 
i' blooghau 



a lionadh. 



soitheach 
Falbbaidh. 

Cflrainnich am bord, a Cheit 
cut am bb«il an t-anart-bilird t 
Gheibh tbu e 'a a' cbiata sin thalL 



It IB about twenty -five milea. 

Yon are tired, 

1 cannot say that I am not 

Are you there, Samdh. 

What ia yoar will, please I 

la the dairymaid milking the cowa I 



Go out and tell her to fill thia diah. 



Bbeir, Bgos 

Na caornhnaibh na th' air 'ar beul- 

aobh ; 'b e 'or beatho. 
Tapadh leibh. 
'li 1 'mltin in a tb' agaibh 's an oran 



I will 

Cover the table, Kate. 

Where is the tabU-clotb t 

You will find it in the chest oyer 

t-aran-cruin- Shall I bring down the wheaten 

-cnirce I and oaten bread I 

a' mhulach^g Yea. anil the butter and cheeae. 



agaibh dhiT 
-Se. 

Tha i floT ghrinn. 
Bu ohiir oni 'bhi sin ; oir cha n- 

fhsca mi riamb bilrr coicce 

'b'fheirr na bb'againn am 

bliadhua. 
Cia mead mulan a th' agaibh 'b an 

iolaiun I 
Tha sia-deug againn. 
Am bi pailteaa fodair agaibh do'n 

cbrodh fad a' ghesmhraidb 's 

anearmrch t 



Do not spare what is before yon ; 

yoa are welcome. 
Thank yon. 
It is the new meal that yoa have in 

this bread. 
Yes ; we got it from the min on 

Tuesday. 



It is very line. 

It ought to be so J for I never saw 

a better crop of Data than we 

had thia year. 

How manj stacks have y<m in the 

stack-yard I 
We hare sixteen. 
Will you have plenty of fodder for 

the cattle dnring winter and 

spring! 
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'3 mi 'tha toilicbt' 'iir faicuin. 
Tha greia o'a cacli lobii sibh 'b t,' 

che^m BO. 
Tha dlCith air blUdbn' tmti. 
An d'thog dbh Bseal &r aiun bith s 



m BKeal 
t' galma 



C AlasUir mit, gu bUh, 

Am bheil frnth use air sgciob a 

gliabh^ on raUiad ao t 
Cha n-fbiosrach ini ga bheil. 
Ciamar a tba 'n t-Uacbdaran ilx a,' 

tigbinn ruibb I 
Tba gu ro mbath. 
Am bhnl e aoidheil, b^beil ria an 

t-glnugb t 
Tba e, agoa tha e 'toirt misaeicb 

'uB cotbruim do f^aab dnina 

onaTBch, dlcbiollaoh air an 

oisbreachd. 
le dual da do ; 's « mac an deagh 

athar e. 
Qrairsadb e JotisanUs ort an dragh 

a tba B 'gabhail Ida an Bgoil. 
Clui n-'eil ceithii-llt-deug 'a a' 

bbliadbna nacb 'ail e 'f; a 

nW 

Tham 

A macb tbn do 'n t-eabbal 'a tboir 

ultacb ebeannaean do'u bhjkth- 

aicb aireon a' chniidh. 
An e crodb Gallda no GUdhealach 

a th' asaibh t 
"8 e erodb uallda a tb' againn air a' 

bhailB BO 'na crodh QJLidhraJaclx 

air a' bbail' eile. 
'D 6 'bbioB Bibb a' deanamh leia a' 

bbainne ! 
Tha sinn 'g a chui do'n Oban a 

b-nilelil. 
Cia maud pinnt a tb'aig gacb mart T 
Hn cbbig pumt 
Tbig lin gu mbron ai^d aig deii- 

^a ^ ^ uabliadhna. 



r. 15 

I tbink WB Bball. 

Here ia tbe man of tbe hoiue 

coming. 
1 am vory glad to see yon. 
There is some time since yon mm 

in this quarter. 
Tbere is nearlf a jear. 
Have you bniugbt any freab news 

down from the glen ? 
1 have not, except that yonr friend, 

big Alaatair, is perrectly welL 

Has he any irord of taking a trip 

in this direction t 
I am not aware that be baa- 
How do yoQ like tbe new laird I 



He IS, and he gives eneonraitement 
and fair play to every honest 
and indnstnons man on tbe 

That is hereditary to him ; he ia 

the sou of a ^lod father. 
The troable he takes with tbe 

school would Burpriae yoo. 
There is not a fortnight in the 

year that he doea not visit it 

if be be at home. 
Ts the herd within ) 

Oat with yon to the bam and 

bring a bundle of wispa to the 

byre for the cattle . 
Whether ia it Lowland or Eighlaad 

cattle that you have t 
We have Lowland cattle on this 

farm and Highland cattle on 

the other farm. 
Wliat do yoa do with the milk I 

We send it to Oban every day. 

How many pinta has each cow t 
About five pints. 

That will amount to mnch money 
at the end of the year. 
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n taingeil e 'bhi againn a 



Cia mFsDd laogh a bhioi 

An t-iomlan de na laoigli Gbfiidh- 
«klach a^s a dbii no tri de nti 
laoi^li Ghallda. 

'D 6 lihios Bibb a' deanamb Icia a,' 

'S ibbaist duinn an reic ris an 

fheflladair, 
Co 'cheanuBich na gamho' egaibh 

am bliadbna f 
Cbaala mi 'aiDm ach cba n-'eil 

cuimhii' agam air. 
'S coltach goT h-e Gall no Sasonnacb 

a bb' aniL 
Fhnair mise airgiod nllamb ana 's 

Iba mi coma. 
Cia meud eacb a tba ubh a' cumail ! 
Trt. 

Am bbeil cooniich agaibb T 
Tha. 

'D i 'n seorsa 'tb 'agaibb f 
Caoraicb Qhallda. 
'D £t>bi^B a bbios a' chldimh am 

bliadbna t 
Cha n-'eil fhios Bgam ; tba i 'g 

Am bbeil na b-nain agaibb matb f 

Tba iad mar nacb olc. 

Am bbeU tba dol a gbabbail aont' 

ilr de 'u bbaile t 
Cba u-'eil aa aoat' a tb' agam air 

raith a mach f batbast. 
An d'thuair thu 'm mM a nnast 
Cba d'fhnair, 'a cba n-'eil diiil 



An tSid ae 

aidb! 

Fenmaidh 

Biiaidh 'n 

chridbe. 



■We are tbankfnl to have it for the 
How manj calves do yoa rear t 



Wbat do you do with tbe rest ! 



Wbo bonght yom' atirks tbis ysar T 

I heard bia name but do not re- 
member it. 

It is likely that be vaa either a 
Lowlander or an Englishman. 

1 received ready money for tbem 
and do not care. 

How many horses do you keep t 

Three. 

Have yon sbeep I 

We bave. 

Wbat kind have you t 

Lowland sheep. 

What price irill the wool bring 
this year ) 

1 do not know ; it ia rising. 

Are joor lambs good ! 

Tbey are pretty fair. 

Are you going to take a new lease 

of the farm f 
Hy present lease baa not yet ex- 
Have yon got the rent lowered t 
I have not, and do not eipect it. 



cumail air d'agh- 
pieeacb leat, 'fbir too 



Can yon manage to bold 
May 



t? 



Btrive to do so. 
iccasB and prosperity attend 
you, my dear fellow. 



lASGACH AIE A'MHUIR, SEA-FISHISG. 



An robh eibh ag iasgach ai 

Bba. 

C'^tBDrobbribbl 



Were yon fiehing last night t 
We werei 
Wbere were yoQ t 
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Bha BiDQ ais a' Chamig. 

An robh gabhail mhatli air an ia% t 

la ainmic actmniiaic mi ua 'b f hekrr. 

Cia meud a ghUc sibh I 

Seachd ceud, 

Cha robh sibh "n 'nr tAmh. 

Bha einn taesa 'g an toirt. a etigh 

cho luath 'g a Vurrainn Binn. 
Cia mead agaibb a bha 's a' bhita I 

Ceathrar. 

Bha trivlit tg iasgach 'ua aon a' 

Kinnadb, nach robh } 
Tha sibh ceart. 
'K e piocach no sgadan a bha eibh 

a* faotainn I 

An robh iad a' cluicJi air iiachdar 

'S iad a bha Bin; bha'n fbairg« mar 

gu'm b'aiiii air ghoil Irfn dnich. 

'N e na slatsn uo'u lion a bh'agaibh t 

Na BlataD ; cha robh au lion deaa 

'D i 'n aeirea mag hair a bh' agaibh I 
Bha maghar de lUi'ito na fan iUnn , 
Cia mew maghar is ibhaist a bbi 

air gach Salt t 
CoiT uair aon 'ub corr uak dithis. 
An Bibh-fh6ia a. bhioa a' stalcadh 

nan dubhan t 

Am feca sibh muca-mara t 

Bha ti mh6r 'n 'ar cuidaachd fad an 

fheaagair. 
'D 4 mhendachd a bh' innte t 
Tha mi cinnteach gn'n robh i di 

f hichead troiilh air fad. 
An robh i diath dbuibb I 
Bha i aon nair cho diuth 's gn'm 

faodamaid leam air a dtnim. 
'S math nach robh cflmhla 

Mu'n abradh ta Machd hbiodh iad 
a mach a dhannsadh orra. 



I. 17 

Vfe wore at the Canaig. 

Were the fieh taking well ! 

1 hare seldom seen, them take 

better. 
How many did yoa catch I 
Seven hundred. 
Yon were not idle. 
We were for a while taking them in 

aa fast as we could. 
How many of yon were in the 

hoatt 
Four, 
There were three fishing and one 

rowing ilowly, were there not 1 
You are right. 
■Whether was it seath or herring 

that you were catching ) 
Herring. 
Were the; playing on the sufaceof 

the water t 
That they were ; the sea was aa it 

were boiling nil h their playing. 
Whetlier was it the roda or the net 

that you bad I 
The roda; we had not the net 

ready. 
What kind of bait had yon t 
A bait of the gull'e feather. 
How many baits is it asual to have 

on each rod t 



Do you dress the books yourselves I 

We do. 

Did yoD see whaleat 

A Isiixe one kept as company all 

What size was It t 



Was it near yon I 

It was once so near that we might 

have leaped on its beck. 
It is well tlwt were not with 

yotL 
Why! 
Before yon could say seven they 

would have been oat to daoM 
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Tog Ae d' ggeig, Fhionnludh g1 



Ciamar Bin ! 

'N e nach 'eil thn tolngeil Dach do 
ODuid i 's an adhai tbu, 

(Cha clireid mi-fhf in nach 'eil an 
duin' air mheariiichinn) 

AgoB nach do shluig i thu 'n dfigh 
Bin) 

Cha n-'«il math a bhi broidhinn 



Mum 

Am b'fheadar dhuibh iomnim 

dhachaidli ? 
Cha h'fheudar ; dh'Sirich a' ghaoth 

's chnir ainn na eiilil rithB. 
Bba sgairt Inhath ghaoith' Hgoinn- 



u dhcich n 

1 na ba Mge 'bha i agaiun- 



Chab' 

An robb dad de dh'f hairge agaibh ! 
Bha i 'n a meaUaibh mu% d' riinig 

«nn Oearara. 
Co' bh' air an Btiiiir I ' 
Bha Iain DheAna. 
Cha n-amadan a itiiavM bkta, rl idd 

chairbh. 
Flilt oirbh, a mhcathan nai^le. 
An robh sibhe' ai; iosgach t 
Tha siim direach air tilleodh 

tioithe. 
Tha mi 'd dochaa gn'n do ehoir- 

bhich leibh. 
Fhuair ainn Gchead cndainn sgna 



An d'rbeneh «ibfa riunh iaagach 

bh^rrnoD creag? 
Cha d'fheucb. 
'S lotnadh llm mtirlaig a fliuair 

Ciamar a th^id ninn m'a dhfibbuui ] 



Give over yonr off-taking, aharp 

la it otf-taking you aaid? B« 
thankful that worae haa not 
happened. 

How that t 



And that it did not swallow yon 

afterwards! 
There ia no use in talking to jon. 

There is not. 

When did joa leave the other «de t 
About nine o'clock last night. 
Had you to row home ! 

We had not ; tha wind rose and we 

set tliB fttils. 
We had a smart breeze about ten 

It was not weaker with na ontdde. 

Had you anything of a sea t 

It ran high b^oie we reached 

Who was at tha helm ! 
John (aon) of George. 
He who can ateer a boat In rough 

weather ia no fooL 
Hail to yon, tadiea. 
Were yon fishing I 
We have juat returned &om it. 

I hope that you have succeeded. 

We got twenty caddies and ten 

codlings. 
It was worth yonr while to go ont 



Man; a basketful I got in that 
How aball we set about it I 



.C'.oot^lc 



COUHKAIDHEAK, 



Chs n-'eil agaibh ach &ite coltach 
fhaotainn agus ao driamUch a 
tbilgeil. 

'S sun a dh'fheomns sion 'f hench- 
aiiiD featigar ^igin. 

Tlia mi 'cluinntiua ga bheil eibh 

Tb^id agaiiin air linib iomairt 
Am bheil e fiot gu'n no bhris sibh 

patog KB a. roimlie ! 
Tba, 'a chuir siiui ctH amlirella 'a 

a h-&ite. 
Mo bheaanochd oirbli. 
Cuiribh Da riinili, an hibhta, agos 

antaoman amian^itetbaiuiiite. 
SUn leibh air an ^m. 



Wb must tiy it some evening. 

I hear that you are eipert at rowing. 

We can manage to ply an oar. 

Is it true that you broke an oaf' 

pin the other day ! 
It IB, and we pnC the handle of an 

urabreUa in its place. 
My bleaaing apon you, 
pQt the oars, tba rowing bench, and 

the baler in a safe place. 
Farewell for tiie pieselit. 



Am bheil brath idirogad air eirigh ) 

'D i -a uair a tha e ? 

Tha e fichead mionaid a dbith air 

An d'fhnair thn cadal math ? 

Cha do dbiMsg mi o'n chaidh mi 

'luidhe gus an d'thiiinig dbh a 

atigh. 
Bithidh a' bhraicea. 

Am bheil am pailteas aisge, siop- 
' s shearadairean 'a an 



Do yon intend to get op I 

What o'clock ia it t 

It wants twenty minutea of nine 

o'clock. 
Have you slept well ) 
I did not waken since I lay down 
ibh a till yon came in. 

tiine Breakfast will be ready in a short 



Tha. 



Lr t 



Am bn mhath leat thn-fhSin fhailc- 

eadhl 
Bu mhath. 

Tha 'n seSmar-hilddh l&mh riut. 
Bithibh cho math 's on dorns aige 

fhAgail fosgailte. 
Nin- -- 



The bath-room ia near you. 

Be so good aa leave its dpor open. 

I will do so. 

What kind of day is it ? 

A annny day, with a breeze of east 

Did you ever hear — 
"Wind ftom the south (denotes) 
heat and produce, 



;,. Google 



Qaoth an iax iosg 'ni tninne, 
Qootb a tnath faacliii 'us f;aillion 



Wind from the w«*t (denotes) tati 
and milk, 

Wind rrom the uorth (denotes) cold 
and storm, 



»inea«urc1inDiiiUbh"T* Wind from the eaat (denotes) ihiit 



lammsid beannachadh. 
CadhiCi 'a eteanoixiffee 'ghabhoatut 
Oabhaidh ml Ua, ma 'a e 'nr toil e. 
An Kabh thu siCicar 'us nachdar 

leatha t 
Qabhaidh, 
An ^bh tha ubb an toiseacb no 

isag no mac-fheoil chrocbte. 
Gabhatdb mi ubh an toiaeach. 
Am bheil m6ran cheaic agaibb t 
Tba mu dh& fhicbead againn. 
cut am bheil aibh a' botainn nam 

"S an abbninn nd ebloa. 
'D 6'n t-aran a gbabbas tn ! 
Gabbaidh mi 'b-aou de na breaca- 

can cniineachd. 
Co dtiib 'gbabbas ta im vlr no Im 

sUllteT 
Mhdlaiun duit a b-aon de na bon- 

naicb-lsbein. 
An toir sibh dbomb-sa sliReag de'n 

mbuic-fheoil cbrocbte, 'atbair ) 
Oe&rr air do abon fb^in i, 'ille. 
Ciamar a tha tbu 'dol a cbaitbeamb 

an li, 'Ailein, 
Tba mi 'dol do'n mlionadb a sbealg. 

'D 6 'tha tiinsa 'dol a dlieanamb, 

a Sbednotd ! 
Tha mi 'dol a sgrlobhadb litricbean 



Let us ask a bleaainR. 
Whether will you taiie tfa or coffee t 
I will take tea, if yoa please. 
Will you take sugar and cream 

with it ! 
I will. 
Whether will yon take an egg first 

or fiah or pork ham t 
I will take an egg first. 
Have yon manynens 1 
We hare about forty. 
Where do you get the trout I 

Id the rirer down yonder. 
What bread will you take t 
I will take one of the fionr scones. 

Wliether will yuu take fresh or 

salted butter ! 
I would recommend to yott one of 

the sausage bannocks. 
Will you cive me a slice of pork 

ham, father ) 
Cut it for yourself, lad . 
How are yon going to spend the 

day, Allan t 
I am going to the hill to shoot (lit. 

What ate yon going to do, Janet) 



I going 



] write letters first 



" An old obserntlon on tlia w< 



n New Teai'i Em." 
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Tba mi 'dolsleabhulli. 

'D 6 'n leabhar a thn tlin 'dol ■ 

lenbhadli I 
Eachdraidli na H-Alba. 
'8 e ain a. 'b fheiir na ageolBchdan 

spleadh&ch. 
*D h ihi. Bibh-fh^in 'dol a dhean- 

amh, BDibJithBir) 
'rha mi 'dol do'n bhitile air ghnotb- 



'D e 'tiia eibliBe 'dol a dheauftinb, 
'ftthair T 

mi 'did a chamail niiid air 
daine tniagli a tha iad a cut as 
a leth ga'u Tobh e 'sealg gun 



TM 



What are 70Q going to do jonraelf, 

mother ) 
I am going to towa on busiuess. 

What are 7011 goini; to do, bther t 

I am going to hold a conrt on a 
poor man who is aoQuaed of 
poaching. 



AUC dInheib, suisbb. 



Ciamar a tbUnig thn air d'aghaidh 

'« ■' mbonadh 1 
Mharbh mi a^a eiin raadha agtis dik 

tnhajghicb. 
"S math a rbitarae tho. 
^m bca tD feidb ) 
Chnncaic mi datnb briagh air mnl- 

lach a' mhoDsidb. 
Ad robh e mar aatar nrohaiT dhnit I 

Bba lAr cbothrom agam air a thilg- 
eil na'm biodh peileirean agam. 

Am bheil ^a i^^th I 

Cha D-omiDn domb a Tjkdh ga bbeiL 

'3 iongautacb learn aa. 

Bba 'n t-&ileadb cbo beothaobEdl 'b 
nacb do sglthicb an t-saothair 

Tha '11 dinneir air a' bhSrd. 
Thoir thnw tioa bean-an-ti^e, 

Thn 'a Btaidhir &isiiiiig 'ns faraad' 

a tb^madb. 
la vireachdail na csbair-feidb a tb' 

air a' bhalla. 
Tb« dithis dhinbh air am bbeil di 

mheor dheag. 
Ad gabb Om tsot t 



How did 70a get on in the hill I 

I killed ail grouse and two horea. 

Ton have done walL 

Did you aee deer ! 

1 saw a Hue stag on the top of the 

hilL 
Was it williin gun-shot range of 

I waa Vftf ffTonrablT situated foi 
ahootmg him if I had bad balls. 
Are JOD tired T 
I cannot sa; that I am. 
I am Burprued at that. 
"" braciog that the 



ndidni 



ifatlg. 



Dinner is on the table. 

Take you down the lady of the 

houae, Allan. 
The Btair is broad and easily des- 

cended. 
The deer horns on the wall are 

bandmme^ 
There are two of them with twelve 

Will yon take broth t 
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Qsbhsidh, ^'n robb math agsibli. 
An d'fhuair aibh 'or guothnch ■ 
dfaeanaali t 

Am faigk dbh 'a a' bhoile gscb 
goiieas a bhios a dhtth oirbh ) 

Gheibb ; och 's Jibhaiat doinn na 
h-mbhir de nltlie fhaighiim a 
Olascho. 

An gabh tlin crioman de 'n bhmdan! 

Thoir am baolita 'a an t-lm leagbte 

Tha 'm bradan ait ik-tboiit as an 

abhoinu. 
Gabh gloine ilona. 
Theaxamb gur fheirr leat nisge- 

beatha. 
Gabhaidh mi flon. 
I*ig laam Hliaeag de 'n mhflirt- 

fheoil so 'chur 'ad ionnsuidb. 
Cha d'fheuch mi riamh fefiU a 'h 

blaada 'a a 's maotba. 
Aa gabh tba nis beagan de 'n 

mbuilt-f heoil I 
Tbami bnidbcash. 
An gabb tbu Un spMne de'n bhiadh 

mbilis so t 
An gabh tha ciiae t 
An gabh tha nbhal no orange I 

'S f he&rr leam flon-dhearcan. 
Gabh gloine de dh'f hion dearg. 
Cuir mu'n cuairt am botul, a Chall- 

'S fheirr dhoinn dol do 'n t-sebmar 
'a am bheil na mnathan naisle. 
Tha'nt-uiiig'ann, 
Chn n-'oU anu och fras. 
Tha 'm paipeir-naigheachdairtigh- 

Thoir h-ugam e. 

Thoir dhninn ceiil, 'leeabal. 

'8 math a chluicb thu 'm port Bin. 

Thoir a nis dhuinn hn,n, 

Ciod a dh'eirich do'n pblobair t 

Cha cbuala mi egal d' a pMob an 

Shioch e 'chas an raoir aig baoais 
a' bhrocair. 



Yes. 

Can jtm get in the town evcTy con- 
venience tbat you netd ! 

Yes ; but we are in the habit of 
getting aeperal thiDga fiom 
Glasgow. 

Will you take a bit of aalmon I 

Bring hers the potatoes and melted 
butter. 

The salmoa is fresh from the river. 



I never tast«d sweeter and tenderer 

beef. 
Will you now take some of the 

mutton ! 
I am aatistied. 
Will yon take a spoonful of this 

pudding I 
WiU vou take cheese T 
Whetner will you take an apple or 

an orange t 
1 prefer grapes. 
Take a glass of port 
Send round the Dottle, Colin. 

We had better go to the room where 

the ladies are. 
It is raining. 
It is only a shower. 
The newspaper has come. 

Bring it to me. 

Give us music, leahella. 

You have played that tune welL 

What has happened to the piper t 
I have not 'hemd a skirl of his pipes 

He sprained his foot lost n^t at 
tiie foz-hauter's wedding. 
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Am linrraiiUi ! ach bithibh caoimh- 
neil ris h' ghille bhochd. 

Cha n-e speis do icbire 's do dli'- 
aidhear a tha 'toirt onn-aa 
piobair a chumail ach gaol a' 
chiAU fh&in asus cuimhue nnn 
liithsBDadli'tLalbh. Chan-'eil 
ce61 ana a dtinlighBaa air mo 
chridhe cosmhuil ria. 

Tha' D t-iiin ana aiiBoa aoraidh. 

Baail an clag. 



tDBSAK. S3 

Tha blockhead I but be kind to the 
poor lad. 

It ia not a liking for mirth and 
merriment that makes me keep 
a piper, but lore for pipe 
mnaic, and the memoiy of the 
days that are gone. There is 
DO other mnaic that so deeply 
affects my heart 

It ia time for worship. 

Ring the belL 



A' BHANAia, THE WEDDIHa. 



An tn 'th' ann, a MUri bbin nam 

miog-shiU 1 
'3 mi la 'r cead ; am bheil Bibh- 

fheJD gn sanndach t 
Mata cha n-'eil ; tha mi air mo 

chlaoidh le agioa 'na cion cad- 



robh Bibh I fbi 



ail. 
Dhl-chnimhnich mi 

aig a' bhanais. 
Co 'bmodh ann mar bithinn-ao, 'a 

ga'va ba nihi fleaagaoh bean na 

bainnaeT 
Bha mdran agaibh r' a dheanamb. 
Carson a tha tbn 'g ridh sin t 
An cnala sibh riamh an aean-fhocal, 

"An ni nach cluinn thu 'n 

diugh cha n-aithris thn 'm 

Miireach!" 
Dh'fhaodadhta innsendh dhomh-sa. 
An geall ^bh nach tig sibh thairis 

airl 
Oeallaidh ; so mo Umh. 
'S e mo bharail nach 'eil i math na 

'a ledir air a ahon. 
'3 e mo bharail-sa. naeh Vil caileag 

'a an dutbaich a'a laghaicbe 



Ho nure 1 a Mhikiri ; cha t£id thn- 
aa do'n mhonadh am bliadhna, 
'D 6 'a ciall d' a sin ! 
Kach 'eil f hioa agad I 



Ib it yon, fair-liaired Mary of the 

BiniKng eyes ! 
It ia, with your permission ; «ro 

you, sir, in good spirits t 
Indeed I am not ; 1 am worn out 

with fatigue and want of steep. 



aing. 



re at the wed- 



Tou had much to do. 

Why do you saj ao I 

Have you ever heard the proverb, 
" What you do not bear to-day 
you will not repeat to-morrow t 



I will ; here ia roy hand. 

It ia my opinion that ahe ia not 

good enough for bim. 
It ia my opinion tbat there ia not a 

nicer girl in the country. 



s nach robh riamh She is 






For shame 1 Mary ; yon viU not gi 

to the hill this year. 
What does that mean 1 
Do you not know ) 
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ChsQ-'efl. 

Bi lion mo sheaaar b'tkbhnist da'n 

chbrduUi ■ bhi aca air a' mhon- 

adh ud. 
'D & dhe sin T 
Bha leac air a mlmlUch mn mhend- 

achd lic-liehe air am biodh iad 

a' cur a' bheidli 'b dr dibhe. 

'D 4 tha 'n 'at beachd I 

Tba nach bi citidadh agad-sa 'm 

bliadhna. 
BeaniiRchd leibb ; combairlicidh mi 

do Mhiss Anna gua gnothuch 

a bhi aics rnibh. 
Cha toir i feairt ott. 
ChJ ainn. 
Tonis math dhuit, a Myrilaghach. 

C'nin a thMnij; fha o'n bhanaia T 

Ma chbig ndrean 's a' mhadainn. 
Cia mend a bb'ana de chitideochd ! 
Mu dhi fhichwMl. 
Co 'phtu iad I 

Pbds miniateir ua sgireaachd. 
Am bheil an slnajjh toigheach air ) 
Tba, agua is niatb a dh'fuaodaa iad, 
oir tba e cUideil, aoidbeil 

'D * 'riiiD aibb an deigb dha falbh. 
ThAisicb ginn air an dannsadb. 
Co 'dhaniis a' chead rigbU ! 
Dlianne miae le be anna bainnss, 's 

dhanns feai na baiiuue U 

'maighdeiDp 
Bha ti^U 'na righil a^inu an d^igb 

sin gna an tobb ainn ^th. 
An Bin leig sibh 'or u-aaail tacan, 

Leig, 'tu chaidh nisge-beatha 'chnr 
mn'n coairt. Anain thnbhwrt 
raise, " Tba bean nabainiwe'g 
61 oirbh." 

Thubbairt am fleaagach eile, " Tha 
fi-ar na bainnse 'g 61 oicbh. " 

An Tobh iad a' elaodhaich 'a a' 
deanamh Bgaileagan le 'm 
mebirt 



I do not. 

In the tima of my grandfather they 
uaed to hold the contract 
meeting on yon hilL 

What of that I 

There was a flaf; on the top of it 
about the size of a gravestone 
on which they naod to put the 
food and drink. 

What do you mean ! 

1 mean that there will be no mar- 
riage contract for you this year. 

Good-bye ; I shall advise Miss Ana 
to have nothing to do with 

She will not heed yon. 

We Bhall see. 

A good journey ti> yon, dainty 

When did yoQ come from the 

wedding I 
About Ave cloek in the morning. 
How many were there of a company ) 
About forty. 
Who married them I 
The minister of the parish. 
Are the people fond of him I 



What did you do after be left I 
We bu^ tbe dancing. 
Who (uuced the first reel t 
I danced with the bride and the 
Mdegroom danced with her 

We had reel after reel after that 

till we were tired. 
Ton then rested yourselves for a 

We did, and whisky waa sent 
round. I then said, "The 
bride drinks to yon." 

The other best man said, "The 
bridegroom drinks to yon." 

Were they shouting and cracking 
their fingeiB ? 



.Coot^lc 



Uba, 'nB ihaoUeadh dbh Air nairibli 
Kii'n robh oa fir air bUuidh. 

Bbtoah Bin & leic on eilais air mac 
ua broclu. 

Cha n-abairmi Dach 'eil beagan de 'n 

fhirinn agaibh. 
An lobh brain 'g an gabbail I 



ndi^'B 



irtB. 



L bhiodh sibh E^th de 

bbrenbadh nan cas. 
Direach un. 
•D e 'tha " COT rraut 'a an Hilar " a' 

ciallacbadh t 
On bheil atad li bhl 'a an dannaadli 

c^ gbreia no gn bheil c&raid- 

ean aAnruichU 'g a ghleidheil 

dhoibh-fb^ia. 
'D ^'ntudrft bhae'nuaiiaiibuidli 

Bibh gn'r saipeir t 
Bha e deicb nairtian. 
Co 'bh' air ceann a' bbiUld I 
Bba niise. 

Co "bh'air c«ann ahioa a' bhilitd t 
Bba atbair beau na bainnse. 
An robh Giiirm Bhigltsr agaibb ! 

"^ha inch t'^^'l^ *> Wrh^i^r tifrainr 

ghabbi 

Am bbeil na daoine teom' tdt a' 

bbiadb a ghearradh ! 
' Bhiodh a 'n a th^ailt do dhnine 
mnr Modh fbios aige damar a 
ghearredh e cearc no biadb eile. 

Ad robh fala-dhft agaibh ! 

Bha na 'a ledir. 

Am bbeit an Blnagh togaideach I 

Tha, tnaran diubh. 

Am bheil fearaa-chuideacbd abdu- 
ruichte sam bith aca aig an 
t-aaipeic ! 

BitMdh lad ri fela-dhi le cnimhtm. 

Cniridh feai nchd circ« ria an abrar 
an long no cnidmlt lom aam 
bith a dh'LnDBuidh fir oile, a 
dh'f beuniaa rann a dheanarah. 

Ma tha na fir^nr bheir iad ibhachd 
do'n cluudcMbd. 



IDHKAM, 25 

Yes, and yon could fancj at timea 

that the men were in a frenzj. 
That would be in proportion to 

their acqoaintance with the 

Bon of malt. 
I iball not saj that there la not 

Bome truth in your remark. 
Were eonga snog I 
Yea, now and again. 
When joa were tired of thumping 

the floor. 
Just so. 
What does "arresting the flow'' 

That dancing ia to be atopped foi a 
while, or that certain couples 
ete keeping it for themsalvea. 

What o'clock nu it iFbeu yon aat 

to sapper 1 
It was ten o'clock. 
Who was at the head of the Uhle t 

Wbo 'waa at the foot of lie table I 
The bride's father. 
Had 70a a snmptuoUB feast T 
We had the best kiude of food that 
could be got in the coimti; . 

Are the men good carrera I 

It would be a disgrace to a man not 
to know how to carve a fowl or 
other food. 

Had ;ou fun t 

We had plenty. 

Are the people jocoBC t 

Yea, mauj of them. 

Have they any particalar amnsa- 
ment at the supper. 

The; make sport with bones. 
Some one will send a fowl's breast 

called the ship or any bare 

bone to another, who must 

make a rhyme. 
If the men are sharp-witted they 

will afford Bport to the coni> 

pany. 
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Thk dii choiuneunh aca' an cftrdadh 

Tohr 'b an cfirdadh be^. 
'D k 'th' air a dheananiE aig a' 

chbtdadh bheagi 
Thii 'm fBara'tij-hinDlecompaoKch The 
L leatiaiQ gu e-fein a 
airgseadh. 
Tba 'n c6rdadh mdr 'a a leth bha- 



They hare two mMtint^ — the big 
contract mectiDgimd the little. 
What U done at the Uttla coatiact 
meetiag t 

„ , .._ mau cornea with a companion 

ra tigh a leanuu gu e-fein a to his sweetheart's house to 

thairgseadh. offer himself. 

The big contract meeting is a half 
nais. WMidiiig. 

Tha Da ciirdean a' cminneachadh The Mende of both parties meeL 



taobb air theobh. 
'D e 'tha air a dheannmh aige t 
Tha 14 na bainuse 's gach cuii 

f henmsil eil' air an Bocrachadb. 



Feamsidh gn bheil 

dn coagail. 
Cha Q-eiL t«agarah naoh 'cil. 



What is done at it t 
The wedding day is fixed and other 
necessary arrangements are 

bainnsean These weddings mnat be ezpenaive. 



No doubt they si 



Nach amaid^ich na h-niread a chnr la it not folly to ipend r 



rat 



[nt 






The burden does not fa]l on 

who have the wedding- 
How so T 
The neighbtmre nend in all that is 



Cha n-'eil an t-nallach ntra-sao aig 

am bheil a' bhanaiH. 
Camarsin t 
Tha ua coimh^ranaieb a' cnr a atigh 

gach ni 'bhioa feumsil. 
Gu dearbh I 
Cuiridh isd cearcan, uibhean, hu, 

mulachogan c&ise, 'ns nithe 

eile g' an ionnanidh. 

) tha cMrdess ague deagh Thus friendKnesa and neighhoorli- 



Indeed I 

They send them hena, eg 

cheeses, and other tt 



, butter, 



coimhearanachd a 



3 cumail 



Tha eagal onn gu bheil tnilleudh 's 
■' chfeir de dh'61 a' dol air 
agliaidh aig na cddhailibh sin. 

Tha ^r uairibh ; ach tha na 's lugha 
ann dheth na b'ftbhaiat. 

Gn ma h- ann na 'a lugha 'bbios a 
•Oa a h-nUe Ik. 



kept up. 
1 fear that too much drinking goea 



Yns, at times, but there is less ( 

than used to be. 
May it become leaa ereiy day. 



CEUINNEACHADH GilDHEALACH AN OBAIN. 
THE OBAN HIGHLAND GATHERING. 
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OOHBRAISHBAH. 



It does not matter wlietiee ; I am 
tiihauuted with heat ami tbiiat. 
Go in, deal man. 



Thami 'tighi 

So am maighstir-sgnil an impis 

fiilneachadh le pathadh. 
Nach e so KQ li bruthainneacb I 
Leigibh sibh-fheiu 'n 'ur aiasadh 

Sol BO 1 annas deocb do d' clutraid. 



Hers 13 the scfaoolDiastet like to 

[aint with thirst. 
What a BUltry day 
Stretch yourself on 



coach. 

a drink to 



Come 1 come t 1 

your friend. 
Will yon take a drink of whey or 

tmttet milk. 
Med^ I blithach ! Nach 'eil dear Whey J butter milk I Is there not 



a' bhotnl J 

'3 anu air a shoo fh^in a ni'u ca 
crdnan : sch a dh'innseadb nj 
flrinn dhi-chuimhnich ml gn'i 
lobh a leithid 's an tlgh. 

Ad gabh sibh e mar tha s no'ii cai: 
mi uiage 'n a cheann ! 

'S f he^TT Itam deoch mhedig, gn'i 
robh math osad. 

Toilichibh sibli-fliein. 

'S f heikird mi sin. 

Ad ann 'a an Oban a bha dbh 1 

"Sann. 

Tba n 



drop at all in the bottle I 
The cat purs for itiielf ; but to tell 
the truth I forgot that there 
was such a thing in the house. 

Win you take it »a it ia or shall I 

mil it with water I 
1 preferadrinkof whey, thankyou. 

Please yoorself. 

I am the better of that 

Is it in Oban that you were ! 



Bha othail ann an dingh co dhiu 
nach fhaca mise riamb aleitbid. 
Ciod air am bheil sibh a' t^hinn f 
1 duichean 



B 'n diugb \i, i 
OUdhealach. 



Aa do chninnich mdran sliuigh 

g'am faicinn T 
Tba iad a' deanamh dbeth nach 

robh na's lugha na cSig mile 

Cia as a l^&inig iad T 
As each ceA.rn de '□ dilthaich ma 
n cuairt 's a dnitbcbanaa eile. 



Did many people assemble to see 

them I 
It is computed that not fewer than 

five thouaand were aasembled. 

Whence did they come ! 
From every district of the surround- 
ing country, and from other 



i' choisDeamh air a Where was tke meeting beld t 
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28 c6ifHRA: 

Air iaiclie taobh R mach »' bbiule. 
An rabh an eluagh uile ail an 

fhaiche aig an ooii &m ) 
Cha rol)h ; bha smth 'as saobb- 

abrnth dhiubb air an aU 's air 

an aghaidb eadar am baile 's an 

fhaiche fad an Ik. 
An robb an t-&ideadh G^idhedacb 

air mdraa dinbb t 
Bha e air a' chnid bu mhd de Inchd 

na farpuia 'a air corm 'h-aon de 

An robb farpnia aan mu cbaithsamh 

na ctoicbe I 
la ddtb dhuit-aa 'cbdst ain a char. 



Bha farpuis ann mu chaitheamh na 
cloiche, mu tbileeil an ikild, 
ma chur char de % cbabar, ma 
letim,rnuruith, mn dhanuaadh, 
'a mn phiobaireachd. 

Co 'bbnidhinn an duua a b'&iide 
aireon a' cheud thri dhiubh ain I 

Fear ria an abrar DdmhnuU 
Dinnie. 

Cia mend tioidh a tbilg e 'chlacb 
bn tmimG ! 



bnW 
A db& dheng 'na cd\a ficbaad troidh 

»gia naoi dirlicC 
A dhntne chridbe I Nacb e 'n 

cnraidh e 1 
Tbs iad ag rikdh ;['>'''> b'urrainn e 

'tbilg^ na b'fbaide na 'n tog- 

An d'fbairicli dbh an robb mdran 

de dh'naialean ua diltbcba air 

an fhaiche ! 
Cha n-fhaca mi riaah cminueach- 

adh cbo mdr dhiabh. 
An robb Professor Blackie, c«niid 

nan G&idheal, aun 1 
'S e 'bha, am broiUeach na cnid- 



The; were not ; a stream of them 
was passing and repaaains all 
day between the town, and the 

field. 



It was worn by moat of the compe- 
titors and by a few of the 
gantry. 

Was there a competition in putting 



the St 



et 



It is natural for yon to pat that 

i^uestion. 
There was a day when I could pat 

the stone well, but that day 

baa passed. 
There was a competition in putting 

the stone,thn>winetbebamineT, 

tossing the caber, leaping, 

nmning, dancing, and bagpipe 

playing. 
Who won tlie first pri» for the firat 

three of these! 

A man called Donald Dinnie. 
How many feet did he throw the 

Thirty-mne feet. 

How many feet did he thtow the 



Did yon notice if many of the gen- 
tlemen of the county were on 
the field ! 

I never saw so large an assembly of 

Was Frofesaor Blackie, the friend 

oftheOael, there) 
He was, in the fmsftont of the 

company. 



.Coot^lc 



Co tailleadh a channi^o aVb ds qb 
h-uttlslean ! 

ChanDuc mi Monir Blimid -alb- 
BJiiD, Am Montir Ddmliniilliich, 
am Moniir Cailean Caimbeul, 
macdoMIiHC Cailein, an Cdim- 
eal Iain Mac 'Ille Chaluim, agua 
mdnn a bharrachd. 

An innia aibh go dhamh I An robh 
dnaiaean air an toirt airHon 
b&rdachd QUdhealaich ) 

Cba robh. _ 

la diulich mn. 

Cha b'ionann a' cbilia ri linn 
DhoQDBcluiidb lihtjn Mhic-an- 

Nach do bhaidhinu esan dnaiaean 
'a an Eaglaii-bluie 'a xa Bun- 
Md«ann airson drain a igriobli 
el 

BliDidbinn, agaa tlia na h-draln ain 



m, agaa ttu 
mOAireann 



gna i 



Ciod ait am bhc il iad a' tightnn t 

Air a' Ghftelif^ 'a a' phtob mhdir. 
Nach robh miadh air bfLidacbd ^g 
na claicbeRii ainmeil a bli'sca 



do na b-eachdiaicheaD an oib- 

rean a Imighadb «g ns coinn- 

eamban ain. 
It b'a aedrsa dbaaiiean ft bh' air 

an toirt ac&T 
Aig coinueamb mbdir Olympia b' 

e 'n doaJB nin de 'n cbtaoibb 

olaidb fbiadbaich. 
Tbar leam-fb^ingu'mbn Idbideach 

B' eadb, innte f^in. ach bba diil 
anabarrach fnaigbte ritbs. 

Bba 'n dnine 'bbuidhinn i air a 
mbeaa an duin 'a b'nrramaich' 
am measg nan Giengacb. 

Nacb ioDganlacb nach 'eil na b- 
nacbiutnin a toirt misatdcb do 
na bd^ againn-fh^in ! 

'8 eadh, '» gnr b-i 'Gb^lig cainnt 
an t-aluaigb. 



as. SD 

bo more did yon sag of tba gen- 
tlemen t 

aw Lord Bntdalbane, Lord Mac- 
Donald, Loid Colin Camp- 
bell, a son of Mao Cailen, 
Colonel John Ualcolm, and 
many othera. 



There were not 
Tbat ia a pity. 

It waa different in the time of 
Duncan ban Uac Intyre. 



What is the iobject of ^bem I 

Gaelic and the great bagpipe. 

"Was not poetry in repute at the 
celebrated gamea tbey had tn 
Greece of ofi. 

It naa, and tbs barda and histo- 
rians used to read their works 
at tbese aasemblieB. 

What kind of prizea waa given at 

At tbe great assembly of Olympia 

tba prize waa a crown of tbe 

wild olivEi 
It striheB me tbat tbat was a trifling 

reward. ' 

Yes, in itself ; but there waa very ' 

great fame connected witb it> 
He who won it was deemed the 

most distingnisbed man among 

tbe Greeks. 
Is it not surpriaiiig tbat the lairda 

do not encoOTBge onr own 

It ia, considering that Gaelic is the 
language of tbe people. 
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IB h-Qachdarain am tiidlieiuitas 
1 an daoine tuigaeaci], fiosrach. 
La iad, ach cha Q-'eil iad cho 
daalasach inn fhdgMnm 'a a 
dh'fhaodadh kd. 
1 'm biodh chitheadh iad gai 
h-ana trid na Oadig ambnin 
-"- -irdnn ua QAidhrfl a bhi 
.D ionnsachadh gu ceiirt. 



Nach 'eil e imchaidb mideacbd gn 

'm biodh a' Bheurla air a t«ag- 

asg auDta t 
Gdu teagamh ; cha n-fbaodar 

dearmad a dheanamli air a' 

BbeurU. 
la duiJich nach 'eil loabbar aii a 

chur a, macb lo Gielig 'ua 

Beorla taobh ri taoblt. 
'D € 'm math a dbeeaamb sin t 
Bhlodh e 'n a chaideachadh md r do'n 

digridh BUD oa ionnsBchadb 

ua Benrla. 
Tba mi 'g 'ur tnigsinn ; 



Ou ma, math a bbios eibh. 
Ttiugaibb er beaanacbd kq 'r c< 
a' bhean cheillidh, okiia. 



The lairds' are generatl; intelligent 

Bad well-iDfanued aieo. 
They are, but the; are not so 
zealoDs about learoiug as they 
might be. 
If they were they would petceive 
that it is only through the 
medium of Gaelic that High- 
landers can b« instructed pro- 
It is proper, therefore, that Qaelio 
should be taught in the schools. 

Is it : 



Undoubtedly ; English must not ba 
neglected. 

It is a pity tliat a book ia cot pub- 

lisbeil with Gaelic and English 

side by side. 

What good wonld that do I 

It would be a great assistance to 

the young is learoiag English. 






I understand yon ; 

bead that the sense is. 
It is time for me now to puisne my 

journey. 
May all good attend you. 
Give onr compliments to your wife, 

tbe discreet aud worthy noman. 



I BAILE, THE TOWN. 



A ghlinn mo ghrUdh Carson a 
dh'fhlg mi thu? Tha mi 'a 
BO mar bhd mhaoil 'am buaile 
ehoimhich. 

'8 tma^h mi-fhein leat ; c'nin a 
egtureas ta da d' ghearan 's de 
d ochanaich t 

C3ha tig am bails so rium ^ siorr- 
oidh, tha mi 'g rikdh nut. 



My beloved glen why did I leave 

theet 
I am here like a polled cow in a 

strange fold. 
I am to In pitied with you ; when 

will you cease your complaining 

and wailing i 
This town will nevet agree with 

me, I tell you. 
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Ura tig 's ana agad-sa 'i cha q-odd 

aig a' blisile 'thit cboire. 
'S fhe^ dhuibh wiob a ghabhsil 

feadh a' bhaile dh'fbeuch an 

coir e saod oirbh. 
Tha mi eeacbd sgith d' a chabh- 

sair tiaram, cmaidh. 
Tha ainn air ar car h-nige go 

cmaidh )b 'r dflighean ftiona- 

Tba rhioa gn'n aeaaadh tn^ do 
mbfitbair an aghaidh d'athar. 

'D 6 'dh'iarradb sibh nauh 'eil 
Rgaibh : — tigh grinn, seasgair, 
coimhearsnauJi shuairce, aguB 
iomadh toileachaa-inntinn ) 

B'fhe&iT leam mile uaii na aeana 
Ghoiiabearsuaich, an aean Ctgh 
tuhhta, ague na gsj-bbJiuchean 
m' a thiomcHoll. 

Taigidb aibh ri dine naiale nam 
bailtean. 

TJaiale ebid bailtean gn dearbb ! 
'S e sin oaisle tholgach an fhas- 
ain, mar thnbhairt am b4rd. 

Naoh bu taitneach a' ehoinnpainli 
aig an rohh dnn on oidbche 
roimhe t 

■N e 'd t-Soiridh 'tha 'ad bheacbd 



K> 'tb' a 



Aa SoiTee. 

Coinneamh as, spiocaiieachd. 

Shaoileadh neacb nach d'ith tbn 

dad ach domlaa o'n thilinig tbn 

do'n bbaile. 
Copan de dh'eanghlaia, aliseag 

thana ds db'aran-ciuineachd, 

sgoB fiach a bhonn-a-a^ de 

Cha b'ann ga cnirm geScaireachd a 
bha einn air ar cuiniadh. 

Cbtinnaic mi U 'dh'ithinn air aon 
tiith na bh' air a roiim air 
^b son ' a bha 's an lite- 
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If not jon and not the town are to 
blame. 

Vou bad b*tter take a turn through 
the towu to see if it will pat 
you into good humour. 

I am sick tired of iu dry, hard 



Of course you would atand by your 

mother against your father. 
What conld you desire that you 

have not : — a fine snug houaa, 

affable neighbours, and many 

enjoyments. 
I would prefer a thousand times 

the old neighbours, the old 

thatched house, and the toagh 

gi'ounds around it 
You will by and by andeiatand 

town gentility. 
Town gentih'ty indeed ! That is 

the boUowgentility of fashion, 

aa the bard said. 
What a pleasant meeting we were 

at the other night 1 

Do yon mean tha Soiridh, or what 
is it called ? 

The Soiree. 

The niggardly meeting. 

One would be ready to suppose that 
you had eaten nothing but gall 
since yon came to town. 

A cup of milk-and-water, a thin 
slice of wheaten brt«d, and a 
balf-penny's worth of raiains. 

It was not to a feast of gluttony 
that wo wero invited. 

I have seeu the day when I conld 
eat at one meal what wai 
served to all in the seat viUi 



Surely the 



pleased you. 
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Tba gn 'n do ghibh i*d ms 

teagnieg, " Mol thun miss 
agtu molaidh mise thnia 'b mi- 

Cba d'rhairich dnne uina na tha- 
bbairt iad och comharadh air 
Bu citirdeas d' a ch^s. 

Bha spailpean 'a am meaag a cbnir 
'am chnimhne adhag a bhios 
a' tathannaich lis gach neach 
a thif; 'u a ratbad. 

Nach tu a leig raitb le dtbeang- 

Co sch esaa I linn e and 'ns rinn e 
so ; cha d' rinn e and 's cha d' 
linn e so ; 'b mu 'a do agulr a 
tbug e beum do dhaolne b' 
fheirr 'b a' b'fhdghlaimte iia e- 



le grinn ach a' 



Cha robh a 

Theacamh nach robh, ach 'i coma 
team peasaia gun mhodh, gun 

Nach peacacb dhoit a bhi aa aghiddh 

nam mitiisteirean t 
Cha D-'eil miae 'n an aghaidh, 'a mi 

nacb 'eil. 
'S ann coltach lis a tha do aheao- 

Biodb iad b&igbdl, tilrail, flachatl 
'b cha D-*eil neach ann sig am 
bi barrachd meaa oini ua hhioa 
ogam-SB. 

A tbaobh tcartet, abiun gn. bhell 
iad 'a an caitheamh - aimsir 
thaitneich, tharbheich do ahean 
'a do dh'dg 'n nair a tha iad fo 
dbaagb riaghladh. 

8 mdr am math a th' aic a dhean- 
anh 'n ar \i '% 'n at linn trid 
sgoilean-eitbud. 



That the^ took for their text— 
' ' Pruse f on me, and I will 
piaiae jon and myMlf. " 

We pereeiTsd nothing in vhat the7 
aaid but a token of friendliness 
to each other. 

There wia a fop among them who 
lemiaded tne of a terrier that 
barks at every one that comea 
in its wa;. 

How yon have given refn to your 
tongue I 

Who but he I He did this and he 
did that ; and be did not do 
thia and he did not do that : 
and before he finished be hit 
bettor and more learned men 
than himself. 

The fiae lad waa only dobig his 

Perhaps so ; bnt I do not care for 
l^ts without awnnera or sense. 

Is it not ainfiil of you to be agunst 

the ministers t 
I am not against them, not I. 



Yonr conversation indicatss aa 

ranch. 
Let them be kindly, sensible, and 

worthy, and no one will respect 

them more than I. 

With regard to soirees, let me aay 
that they are a pleoaant and 
pro&table paatime \o old and 
young when they are well 
conducted. 

Great good is being done in ( 
and geneiation by mi 



It day 



It i> 






.,. Google 



Uqt h-'eil mi meallta 'b e EcsIisdii 

a' bbuth' a tb' ann. 
Am bheO aibh nile 'n 'nr Bl&mto 'an 

sot 
Thig a nios, 'Eoghoinn ; bha ailil 

agam riut an de. 
'N nair a blia mi deaa gns am 

bmfhacli a dhireadh tb^oig 

Bgaoimearan fahirr yacht a 

stigh, 'us b' fheudar dliomh 

feitheamh orra. 
'S math un t-i.m 'an d'Ui&inig tbn. 
Theab tigbinn eadar na mnathan 

'us miee mn dhoighean a' 

bbaile. 
'S ann ri ddigbean 'us benean eile 

'bba sibhse cleachda. 
'S aun, ach tha gliooas "b an t-scan- 

niacal, "Beiifl aa iite 'a am 

blthear 'a a "nithear." 



If I am not deceived, it is Ewen of 

the abop. 
Are you all well bsro t 

Come fomard. Even ; I expected 

yon yeeterilay. 
When I iFas ready to aaeeud the 

hill, hamm-acaruma from a 

yacht came in, and I had to 

attend upon them. 

You have come in good time. 
Tbe vomen and I Tsry nearly 
quarrelled about the ways of 

Yon have been accnstomed to other 
waya and manneca. 

Yea, but there ia wisdom in the 
proverb, " The use and wont of 
the place you dwell in moat be 



An t^id ubh i 
BT^id! 

Tha sin cho math dhomh 'a a blii 
meananaich 'a a' tachaa mo 
cliinn 'an so fad an lik, gun 
aion agam r' a dheanamh. 

Thoir a uuas mo bhrugaD, a Shiiia- 

Nach fheirr dhaibh na bdtuinneaa 

a, chur oirbh o's 's e lik na faidb- 

reach a th' aun T 
Na b^tuinnean I Togaibh d' ui n- 

amaideachd. 
A nuaa na brdgan gu h-ealamh. 
Ilia mi nis deas gn dol leat 
Ciamar a thSomaa eina am bntth- 

acht 
Ail fhiaradh. 
Nach jiillidh, farsniDg an aealladb 

a th' againn o'n mhullacb ao I 
Sud calg-dhireach mu 'r coinneamh 

card nan loingeaa breid-gheal, 

cadar Mnile 'a a' Mboraime. 
Sin an Lkine Shcileith radar iad 's 

Tha eilean Cbearara dluth dhuinn, 
a' CQinail dion' 'na faagaidb air 
a' chala 'e air a' bhaile. 



ghabhail Will jon gi 



walkt 



It is aa well forme to do bo as to be 
yawning and scratching my 
head here all day, having no- 
thing to do. 

Bring down my ahoea, Susan. 

Hadyi 



The boots 1 ^ve over yonr folly. 

Bring down the boota quickly. 

1 am now ready to accompany you. 

How ahall we descend the hiU t 

Slant wiae. 

What a bfantifnl and extenuve 

view we have from this height ! 
Yonder is the sound of white-sailed 

ships, between Mull and Mor- 

There is the Linne Heilich between 

them and tbe mainland. 
The island of Kerara ia near ns, 

Ctecting and sheltering tbe 
boor and town 
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- 'D k phiircB bheag tlia 'd so Todh- 

ainnl 
■S e Bin an t-MIean-bhaU. 
Gabhamaid sios an rathad so. 
Tha aina a nia air a' chomhnard, 
'D e 'n stiobuU ird, cuimir a th' 

air an llimh chll 1 
'S e Bin Btiobull na b-eaglais' iiire 

luu 'n robh mi 'bmidnuui mibli 

air a' bho'n dfe. 
'S e to^ail dreacbdail a tb' izmta 

■'anread 

Cha mhor a tlut uho grinn. 

Am bheil organ innte I 

'S eAarTnoniumisaiumdo'niimeal- 

cbiilil a th' innta. 
'D h 'a lebraa inncal-ciLlil a th' aim ) 

Tha G ear cosmhuil ri piano air an 
taobh a macli, a<Ji tha fuaim 
monmhorach, iid oige mar th' 
ais In-gan. 

Chi sibh bilithean de goch se&rsa a 
soas 'i a uaas an £ai^d. 

'D e 'n tigh kiA, nioneagach a tli' 

'S e Bin bani: do Ueli-Dialairt airgid. 
'D k 'n riadh a gheibhear ann airson 

airgid ! 
Cha n-fhaigh ach dk phnnnd 's a 

deich as a cheud pmind SaBsun- 

'D k 'n Boitheacb-amAide 'tha cbo 
fanunach le 'clag 'a U 'Ceadaig ! 

Th de 'n fheadhiunn bhea^ni 'bMos 
a' dol troijuh 'a chaTtal. 

Cha n-fhaca mi tigh-dada o'n 
thUnig Binn a mach. 

Tha coig eadat einn 'a an drochaid. 

C'Mt am bheil obaita' ghas t 

Tha i 's an t-ar^id chili). 

NaiA ann 'a a' chala' tha'n loingetis 1 



"Wbat small park is this below ns ) 

That is the bowling green. 

Lot iia turn down this way. 

We ara now on level ground. 

What lofty and graceful steeple is 
to the left f 

That is the ateeple of the chureh ' 
about which I was apeaking to 
you the day before ycalerday. 

It is really a huidsome boilding. 

la it elegant within f 

Few are so elegant 

1b there an organ in it I 

The musical instrameDt in it is 

called a harmonium. 
What kind of musical inatmment 

is it! 
It is somewhat like a piano outside, 

but it haa a bnd murmuring 

sonnd like that of an organ. 

Yon will see ahops of eveiy varielj 
up And down the atreet. 

What lofty many-windowed house 
have we here ) 

That is a bank. 

What interest will be receivod in it 
for money I 

Only two and a half per cent 



What steamboat is it that makes 
such a noise with ita bell and 
whistle! 

One of the small ones that goes 
through the canal. 

I have not seen an hotel since we 

There ate fire between ns and the 

Where is the gas work t 
It is in the back street 
What a number of ships is in the 

harbour I 
There are fourteen geDtlemen's ships 



.,. Google 



bbutjiaich. 



Tha smn a nis aig a' Phost Office. 
Cia mend nair '» aD 1& 'bhios am 

jMut »,' dol a mach 'a a' tighinn 

aatdgh) 
Di nab. 
'3 mdr an goiieaa ran do 'n dilth- 

'N e Bin an dolair mdr a' dol seach- 
adl 

A' cheart duins. 

Nach atm air a tlia 'cliabbog I 

Tha de dh'iairaidli aig daoine air 'a 
uacb 'eil tilmli no foU aige a ik 
no dli'oidhch.e. 

An duiae b«annaichte 1 'N nair a 
bba mi air mo dbniim air leab- 
aidh-thmneis cha b'urrainu mo 
mh&thaii a bhi ua ba chaomha 



Nocb ann air mninntir na faidh- 

reacb a tha 'n othai! I 
Tba e coltacb lie m hbeil forfhais 

mhath air eicb. 
Am faic sibh an tigb od air am 

bheil agbaidh de chloicb gboic- 

eil! 
Tha mi 'g a fbaicinn. 
'S e sin an tieb-mdid. 
An ann 'an am a bbioa an Sioiram 

aens Luchd-m{i;hlaidba'bhaile 



riaghla 



1 comail mhd< 

Tha cho matb dhninn so fhigail 
ma 'u coinnicb sinn Incnd- 

Bachamaid bIob seach a' oeirdach. 
'iH'a obair a tha 'dol ail agbaidh. 

Tha iad ag nidbeamachadh ceaim- 
mdheairsoQanrathaid-iaruinn. 

Tha mi 'cluinnticn gu bheil iad 'dol 
a tbo^il laimhrig ilirs. 

Tha iad ag obaii orra goixrid nainn, 

■Do 



Yonder is the Bchoolhoase, at the 

foot of the brae. 
We are now at tha Post Office. 
How many times a day does the 

poet go out atad come in I 

Twice, 

That ia a great convenience to the 

country. 
Ia Ibat the big doctor passing f 

The very man. 
What a hurry he is in ! 
He ia so much in requeBt that he 
hs8 no rest either day or night. 

The blessed man ! When 1 waa on 
my back on a sick bed my 
mother could not be kinder to 



It appeals that there is a good 
oemand for boraea. 



That is the Ckmrt Honae. 
Is it there that the Sheriff and 
Magistmtea of the town hold 



They are preparing a terminus for 

the railway. 
I hear that they are going to boild 

a new pier. 
They aie working at it a short dis< 

What depth of water is there at the 
place where they are building 
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Mu fhichead troWh aig Jale liin 'h 
mu dh& throidh dheog wr 
fhidiead UK fiirde l&tn. 

Cianiar a tha na clacliitu air an 
leigeil le leatliad t 

Le Blabbraidlieui agos nlagan iar- 

Tha inneal'deatltaich aca a dh'oibr- 
eacbadh na h-achfhmnn. 

CiamaT a tha db dachan air an car 
'n an iite gu Ii-iosal ) 

Tha clocliMrean a' dol %ioa. 

Ciamar a tbHd aca air fnireacli gn 
h-losal t 

Bheir mi oidhearp air sin a nhin- 
eachadh dlmibh. 

Tha aodach leatbmich orra 'tha 'g 
an cdmbdachadh o blioDU aa 
coaan gn '□ amhaich. Tha clog- 
aid chopair air a cur orra a tha 
aig a h^Dchdar air a dlilthadh 
ris an aodach air dhdigh 's nach 
fhaigh deur uiage 'stigh. 

Cianai' a tha e 'tacliairt nach 'eil na 
fir air an tacadh t 

Tha piob de ghviia-percha a leigeil 
a stigh ikilidh air ctUaobh ua 
clogaida. 

Cia aa a tha 'n t-&ilaadh a' tighinn T 

O inneal-MIidh ria am bheil an dara 
ceann de 'n phiob ail a theann- 
aehadK 

Tha doigh aca ah iiiidh ahalaich 'a 
sir anabarr kilidh gUoin a leig- 
eil a luach. 

Ciamar a tha iad a' fUcinn fo 'n 
nisgel 

Tha til ninneagan beaga air a' 
chlogaid. 

Am bheil an latbad a' dol troimb 
'n chnoc so os ar ceann ) 

Tba ; coisicheamaid snas g" a 



'3iomadbb)ra. drd, piacaid, eeamh- 
Ifig, 'ns baraile fidair a 
chnidich gu am bealach so 
'gheanadh. 

'S iomadh ; 's bha tora aca 'bha 'g 
obur le oumhachd deathaich. 



About twenty feet at low vater, 
and about thirty-two feet at 
high water. 

How are the stonea let down I 

With iron chains and blocks. 

They have a steam-engine to work 
the apparatus. 

How are the atones put Id their 
place under water I 

Maaoni) go down. 

How do the; manage to remain 
below I 

I shall attempt to explain that ti> 
you. 

They hare leather clothes on them, 
that Cover from the solea of 
their feet to their neck. A 
copper helmet is put on them, 
and is fitted so tightly at its 
lower end to the clothes that 



Where does the air come from t 
From an air-engine to which oi 
end of the pipe ia screwed. 



How do they see nudet water! 

There are three small windows on 

the helmet. 
Does the way paas throagh this 

hill above us ! 
It does ; let ua walk up to it 

Many a drill, hammer, pickaxe, 
crowbar, and barrHl of powder 
helped to cut this gap. 
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Kach laghach i leis an iiileaQ naiua 
air a beulaobh, an cladh cian- 
ail air a cdlaobh, agua a' chall- 
oid (Uioerach m' a tiomchioll t 

Oa ma fads 'bhioa an soi^genl air a 
BheatmonachBdh innte ann aa 
cikDoin gUoiD nam beann. 



Wb are now on the south dde of 

the bill. 
Ib jon tie iron horse throwing o£f 

its emoke and tteaia ! 
It is. 
The hero I Keither fatigue nor 

shortness oC breathing will 

aHect him. 
Is not yon building on the other side 

of the lake the pariah church ! 
It is. 
Is it not nice, with the green plot 

in front, the solitary ^veyard 

behind, and the bu^y hedge 

around it ! 
Lon^ may the Gospel bs preached 

in it in the pure language of 

the mountains. 



LEABHBAICHEAN GAEUG, GAEUC BOOKS. 



An aithne dhuibh fear a' hhail' nd 

ahuas? 
■"fl aithne dhomh e r' afhaicinn ; 'so 

Cha bn nihbr an call sed nach rohh 
am barrachd ebUis agsibh air. 

Tha fl coltaeh ria nach 'eil thn-sa 
buidheach dheth. 

Cha n-'eil, 's tha aobhar agam. 

Ciod a ti^inig eodaraibh t 

Cha tlidstadaira theaugaidhghobh- 
leich a' diomolodh na Gitelig 
's gach ni Giddhealaich. 
' "la tnc a dUomoI an ceannaich' 
am bathar bu mhath leis a. bbi 
aigo 'n a mh^cid." 

Nach dubhairt e rium 'an dir an 
aodainn nach 'eil 's a' Ghielie 
ach cainnt dhaoine borba, % 
nach 'eil leabhraichean innte 
a 's fhiach an leubhadli I 

Chft do labhair e ach ar^ an eblaU 

Bn liiir dhuibh a ridh a rHr 'ain- 
eolois 'h a mhi-mhodhalachd. 



Do you know the man of the farm 

up yonder I 
I know Mm by sight, that is alL 

It would be no great loss though 

you ehonld hara no further 

acquaintance witli him. 
It seeme that jou ate not well 

pleased with him. 
I am not, and I have cause. 
What is the cause of quarrel I 
His forked tonsue does not cease to 

disparage Gaelic and every thing 

Highland. 
Often has the pedlar disparaged the 

goods that he woiUd wish to 

hare in his pack. 
Did he not tell me to my face that 

Gaelic is no better than s 

langnagB for savages, and that 

there are no books in it worth 

reading I 
He only spoke according to the 

knowlMga that he has. 
You should say according to his 

ignorance and rudeness. 
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Tha than tuille&dli 'xa crnddli air. 

Tha t tha 1 cha tig a soitheach le 

goc ach an deoch a th£id anu. 

Cba s^ir tlrnsa ie chsgnadh 

naimhdeaD oa Giielig. 
"Is dailicll leam," mar thnbttairt 

lainLom, " nacb niraum damh 

an slugadh." 
Am feaagar ma dheireadh a bha 

thu'n so bha seaaachaa againn 

mtt'n Ohblig, 
Bha Bia againn, ajraa bu toitneach 

an seanacbas B. 
'3 fbiacli e 'n t-saothair dhninti air 

an fheaBgar to comhiadh a bhi 

agaion mn leabliraichean 

Oikelis. 
C at an Uisich ^n t 
Aig >■■ toiseacli. 

Acn c' at am bheil an tdseach t 
Veomaidh sinn dol ur ar n-aia sSa 

no saacbd cend bliadhna. 
*Tn bheil an leabhar a'a sine 'th' 

againnanaoissint 
Tba iad a' deanamh dheth ga bheil. 
C ainm a tU' air t 
Leaihar JJIutT. 

'N e ainm &ite a th' ann an Deer 1 
'3 e ainm sglreachd a th' aan a tha 

'n iar air Ceann-Fbadniig, aan 

an siorramachd Abeiaidhean. 
Co 'sgriobb e ! 
Ka manaich ann an tigh-mbanach 

'a an aglreachd. 
Clod air am bheil e .'tighinn ! 
'3 e earrannan de 'n t-solBgenl ann 

a's mb dheth. 
<^od air am bheil na tha 'n a 

GhJtelis dheth a' tighinn T 
Tha e gu n-jlroid a' tighinn idr 

fearann a thag cinn-fheadbna 

's a' choimhraiaoachd do 'a 

tigh-mhanach. 
An ionann G&elig an Isabhair so 



You are too hard npon him. 

Yes I yes t there comea not &am a 

cask hj a faucet bnt anch lignOT 

SB it contains. 
Ton will not ceaae to chew the 

enemies of Gaelic. 
"1 regret, '' as John Lom said. 



I regret, 

"aat: 



I cannot swallow them." 



We had, and a pleasant talk it was. 

It is worth onr while this evening 
to have a conTeraatioa about 
Gaelic books. 

"Where shall we begin T 

At the beginning. 

Bnt where is the beginning t 

We moat go hack sii or seven 

hundred yeara. 
Is the oldest book that we have 

that age t 
It is estimated that it is. 
What is its name I 
The Book of Deer. 
Is Deer the name of a place I 
It is the name of a parish to the 

west of Peterhead, in Aberdeen- 

Whowtflteit! 

The monks in a monastery in the 

What is its snbject T 
The moat part of it consists of por- 
tions of the Gospel in lAtin. 

What is the subject of the Gaelio 

portion of it ! 
Chiefly land riren to the monastery 

l^ neighbonring chiefs. 



Is the Gaelic of this book fbe same 
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'S e 'n sth leabhar a 's siu' s th' 
Bgainn Lvilhar Utadhan Liae 
Moire, turn an EarraghiddhcAl. 

Cain a bha 'n leabhar sin air a 
cbnt r' a oiiiile ! 

*8 a' bbliadhoa I5I2 ; co dhiit bbs 
e deas 's a' bUiadbna aiD. 

Co dhib 's e eachdiaidh no b^rd- 
achd a th' ann t 

Bilrdacbd. 

C ^it an d'fhnair iad i ! 

Air feadh db OUdhesltaclid. 

CiSi mend ikn a th' anQ ? 

Tha cflrr 'ua tri fichead ann, 'us 
ochd air fbichead dhlubh mu'n 
Fheinn, 

Am bheil d^n ana le Oiseaii T 

A leir an lesbhait tha naoi le 
Oisean, dithia le Fergus Slidh, 
aguB aon le Caoilte Mac Romiin . 



The neit oMeat book we have Is 
"The book of the Dean of 
Lismore," in Argyll. 

When was that book put together ! 

In the year 1512 ; at least it was 

ready that year. 
Whether does it contain hiatory or 

poetry ! 
Poetry. 

Where did they find it T 
Tfaronghout the Hiahlands. 
How many poems doea it contain I 
Upwards of aizt^, of which twenty- 

eigbt are Fingalian. 

Axe there poems in it hy Oaaian T 

oot t' 

. . ) hy D'ergns 
the bard, and one by CaoUte 



ing to 

-e by 



five by Oaaian, two by Fergi 



cheann cirr 'ns tri chend 'us 
tri Behead bliadluia. 
Ciod an Be6rsa Gilelig a th' ann I 

An t-sona Obitelig 'a a th' ann an 

Leabhar Dheer. 
C'uin a bha e air a char a mach T 
Tha mn fhichead bliadhna naitbe. 
Co 'dh' ullaich e airson. a chnr a 

An T-Ollamh MacLachluinn 'an 
Dnn-feideann. 

'S e 'cheiid leabhar OJwlig a bh'atr a 
chlidh-bhnaladh Leabhar-ant' 
iiigk Knox, air eadar-theang- 
achadh gn G^lig leia an Eas- 
boig Charaallach. 

C'uin a thainig e 'mach 1 

'S a' bhliadhna 1567. 

Bha e air a chur a mach as br leis 
an Ollamh Mac Lachlninn o 
cheann beagan bhliadhnuch- 



Mac Ronain. 

Who are theae ) 

The three Fin^lian bards. 

We learn from this that mention 
wee msds of Oseiau and poems 
attributed to him upwards of 
three hundred and mxtj years 
ago. 

What kiod of Gaelic does it con- 

The same Gaelic as in the Book of 

When was it published V 
About twenty years ago T 
Who prepared it for publication ! 

Dr. M'lAuchl^, in Edinburgh. 

The first Gaelic book printed ia 
Enox'a Liturgy, translated into 
Gaelic by Bishop Canwell. 



Wlisn did it come out I 
In the year 1E67. 

ItwaarepnblUbedbyDr. U'Laach- 
Ian a few years ago. 
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Bu choltacli gQ'n robli mbna de na 
GJddheilconiasacIiairii'Ghiielig 
aleabhadh 'aa' bhUadhna 1567. 

Ghuir Seanadh Earraghiidlieal a 
mach 'an O&elie letli cheud de 
na Saitm 'b a' MiliadlinB 1659, 
agns an c^rr 'a a' bhliodliQa 
1664. 

Bha ua Sajlm Kit an cur a mach 'an 
G^lig leia an ITrramach Iain 
Eirke, niinuteir . Bhochuidir, 
'b a' bhliadhna 1684. 

Bha Foclair G^li^ air a chnr a 
mach le Alaatair Dfimhnullach, 
am bird, 'b a' bhlkdhna 1740. 

Bha 'n T^ttrntiiadh Nuadh 'on G&elig 
air a ohnt a macK 's a' bhliadb- 
aa 1767. 

Blia <xi-<:bciiinii«ai!liadh de Glmith- 
fhocail GhiidheaJach airachur 
a mach le Mac-iui-T6iaich 'a a' 
bhlkdhna 1785. 

Bha 'n Stan Tiomnadh air a char 
a moch 'an Giketig 'n a earrann- 
aibh o'd bhliadhna 1783 gua a' 
bhliadhna IgOl, 'n udr a bha 
'a obair crlodmaichte, 

Bha Da Sean Dana air an cnr a mach 
leia an Ollanih Mac^a'-Ghobh- 
aioD 'b a' bhliadhna 1787. 

Cha n-'eil an leabhar bo 'nia funisda 
'fhaotainn, ach bha dithis d' a 
dhUn ciatach, " Din an D^irg" 
Bgna "Tiomnadh Ghuil," air 
an cni a mach o chcanu beagan 
bhliadhnaichcanleC. S. Jerram, 
M.A. Tha 'Ghielig agna eadar- 
tbeangachadh finnneach, flat 
tbaitaeach, taobh ri taobb. 
Tha ainii a' raoladh an leabhait 
BO d'Bj Inchd-dithcha. 

Bha Obair Oisein le Mac-Mhuirich 
air a cur a mach 'a a' bhliadhna 
1809. 

Bba Foclair Gielig Armstrong air a 
chiiT a mach 'b a' bhliadhnii 
182G, agna Foclaira' Chomuiun 
Ohiidbealaich tit bliadhnit an 
d^ighBin. 



The Synod of Argyll published in 
Gaelic fifty of the Psalms in 
the year 1669, and the wst of 
them in the year 1694. 

The PsalniB were published in 
Gaelic by the Rev. John Kirto, 
minister of Balquhiddir, in the 
year 1684. 

A Gaelic Vocabulaij vt» published 
by Alexander llacDonald, the 
lard, in the year 1740. 

The Ne« Testament in Gaelic waa 
published in the year 1767. 

A collection of Gaelic FioTerbs naa 
published by Mackintosh in 
the yeai 17SS. 

The Old Testament was published 
in Gaelic ia parts from the 
year 1783 to the year 1801, 
wheQ the work was finished. 



IB not now easy to find this boolc, 
but two of its fine lays, 
" Dearg'B Lay," and "Goll'a 
Testament," were published 
som« years a^ by C. a. Jsrram, 
M.A. The Gaelic and a faith- 
ful and a Tory pleasant trans- 
lation stand aide by aide. We 
tecommand tbii book to onr 
countrymen. 



lie year 1826,1 
the Highland Societ/a Dic- 
tiona:y three yeara afterwards. 
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Gha n-fliaod mi eriachuacliadh gnn 
iomradh a thoirt air an TmA- 
daire OhdidheaSadt 's air Guairt- 
eoT nan OUann. 

'8 ana 'n na Uabliroiclieui gin a bha 
B^obbamean Q^lig an Ull- 
aunb. Mhic Le6id aii an cnr a 
mach an toise&ch- 

'S airidh iomradli a thoirt tii ua 
Sgeulae/um OAidJiealatA a 
CDnunuich I. E. CaLmbeul 'a 
air Oain Oisean 'an Gaelig 's 
'am Benria lea an Ollamh-Mac 
a'-ChUirich. 
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I mnet not conclude witfaont making 
mentioa of tli« Highland Ucs- 
Mnger, and ths Coatier of the 
Glens. 

It was in tbeae books that the 
Gaelic writings of Dr. Mlieod 
were first pablished. 

Tbe EighUnd Tales collected bv 
J. F. Campbell, and Oaaian's 
Foema in Gaelic and En^isb 
by Dr. Clerk ara wortbj of 



Faodaidb sinn a nls braidbinn mu 
na bitird air am bheil a' bbeag 
no 'mhbr de db'eblas aigOydh' 
eil am bidheantas. 

Bithidh na 'a leAir agaibh r" a 
dbeanamh ma bbeir sibb iom- 
radh orrauile. 

C!ha n-urrajim domb sin a dbean- 
amh an diis. 

GhabbadL e leabbar gn math mir 
cnnntaa a thoirt air oa th'anu 

Na'n abradh neach aam bith riaoi 
"C'iit am bheil 'ur b&rdachd 
r* a fhaotainn t" dh'fhaodainn 
'aire a tbionndadh ri Sir-Obair 
nam Bdrd GiidhtalacK. 

Am bheil 6nun nam bird uile 'a an 
leabbatdn! 

Tha yreamh thaghta ano de dh' 
6nin Is o6i« 'us di fliichead 
bird. 

'D d'n xeilrsa bran a th'annta t 

Orain-mholaidh, brain-charahaidh, 
oiain-ghaoiX btain-ahilgraidb, 
biain-diaKBidh, firain mu riith- 
ean na bliadhna, 6rain apior- 
adail, agos mac Bin sloa. 

Am bheik gin ann de dh'Araiu 
Mhdm liie LeHd, na an abrar 
Mdiri, Nighean. Alcatair 
Suaidht 

ThADaoiaim. 



We may now speak of the bards of 
which Highlanders in general 
have leas or more knowledge. 



)t do that at present. 



Were any one to ask me " "Where 
ia your poetry to be found t " 
I might tarn his attention to 
Tht Beaatiia of Qaelie Poetry. 

kn the songs of all the barda in 

that book) 
There is a choice selection in it of 

songs by fortj-flve balds. 

What kind of songs are they t 
Songs of praise, laments, love songs, 
songs of mirth, war songa, 
songs about the aeasons of Uie 

?ear, spiritual aongi, and so 
ttrth. 

"J. 

the danghtar of red-haired 
Alexander! 
There Me nine. 
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obltHBAIDBBAW. 



C'Jiit an d'rngHdh i t 

'An Roudal 'b □& H-Eairadh. 

C'uin a nigadh i 1 

'S a' bhlkdlma 1569. 

'D 6 'n aoU a bha i 'n naira diaoch- 

aili! 
C6ig fichead bliodhna 'a a c6ig. 
Nach tobli i 'q a baualtrum 'an 

teaghloclt Mhio LeAil Dhun- 

bheagain ! 
Bba fad iamadh bliadhna. 
Carson a chnii e i air fbgradh do 

Mhuile? 
A chionn gu'n Tobh e diombach dhi 

airaou brain a riim L 
Noch ann 'u uaii a bha i 'm Maile 

a riun i 'a t-bran ciatach ain 

ria an abiar "Loiuneag Mhio 

LeMd") 

Kadi do choir e b&ta 'a a^aba g* a 
totrt dhacbaidh 'n uau* a chual 
e mu'n 6rftn so I 

Chuir, ach bba brdugh aca gaa a 
r bbrd goa an gealladh 



i nach deanadh i toilleadh 
An d'thng i 'n gsalladli a dh'iairadh 

TlmfFf 'oi fliiiair i dhacbaidh. 

An do ghleidli i 'gealladb ? 

Kinn i Aian do mhac do Mhac 
Lebid, agna 'n uair a chron- 
aicbeadh i air a shoii tbobhairt 
i ' ' Cba n-braa a tli'oim ; cha 
n-'eil anu act crinan." 

An iirrainn daibh dad de dh'eachd- 
raidh Iain iMim, biird Loch' 
abair, a thoirt dbomh 1 

'S e D6mhnQllacli a bh' aun de 
theaghlach ca Ceapaich. 

'D 6 'n II"" 'a an robh e bM ) 

Ann an linn a' cheud 'a an dara 
Telrloich, 'g '□ a deigh, 

Cbnala mi ga'ii robh e 'n a charaid 
endmhor do na Stiiibhartaich. 

Bha, Bgna 'n a ndmhaid gnineach 
do rlgh Uilleam 'a d'a ch&ird- 
ean, na Caimbenlaioh. 



Where wai she bom ! 

In Rondal, in Huria. 

When was she bom ! 

In the year 1569, 

What age waa ahe when she died 1 

One hundred and five years. 
Was she not a nurse in the family 
of H'Leod of Dunveagan 1 



Becanae he was diapleased with her 

for a song that she composed. 
Was it not when she waa m Moll 



It was. 

Did he not send a boat and crew to 

take her home when he heard 

of this song t 
He did, bnt they had otden not to 

take her on board until aha 

promised that ahe would make 

no mole songs. 
Did she (^ve the promise that was 

teqmred of her ) 
She did, and waa allowed to go home. 
Did she keep her promise t 
She made a song to a son of H lieod, 

and when reptoTed for it she 

said, " It is not a song ; it ia 

only a croon ". 



history of John Lorn, the Loch- 

aber bard ! 
He was a MacDonald of the family 

of Keppoch. 
lu what age did he Ure T 
In the age of the first and second 

Charles, and after it 
I heard that he was a zealous Mend 

of the Stewarts. 
He waa and a bitter enemy to King 

WiUiam and his friendly the 

CsmpbeUi. 
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'Sack e 'slieM feschd H1iontri«e do 
dli'Inbher-loohaidh. a chnmail 
cAmhdhail ris na CaiiDbeul- 

'8 e ; «nu 's e 'rinn an t-6ran ain- 
meU sin niu'n bbl&r ria an ab- 
rar " La lDbher-16chBidli ". 

'D e 'n BebiBB duine T>h' ann I 

Bha e 'n a dbQine gsar-chuiMacli, 
din, gramul, flosrach ma 
ghnath^cheon na linne buair- 
easaich 'a an robh e be6. 

Cain ft cbaocfaail e I 

Hd'h bUUdbna 1710. 

Bhae aoU oMtr '□ oair a chaocbail e. 

Broinidh siua a nU mn Alastair 
DomhniUlach, ria an abmr ifa« 

Bogadh e ann am Mflideart mll'n 

.bhliadhna 1700. 
Bba 'athsir 'n a mMniateir de'n 

Eaelais Eaabuigeach ann an 

AidDamnrchan. 
*D e bn dreDcbd dba-fUin T 
Bha e 'n a mhaigbstir-sgoil iffireaclid 

'on ATdnamnrchan, a 'n a 

tboirfeach 's an ewlais. 
Dh'tbeniuadli gn'nrobnegoilmbath 

aige. 
Fhnaii a 'ioonsachadh ann an oil- 
thigh Ohlasebo. 
Nacb do thionndaidh em a' Chreid- 

eamh Phftpanach ) 
Tbionndaidh 'n^oair a dli'fhalbh a 

le Prionnaa Teirlscb. 's a' 

bUiadhna 1746. 
Nach e 'rinn ' ' Oran nam Fineacbau 

GMdhealach" egua "AEt an 

t-diloair " t 
*8^ wna "Am Breacan Uallach," 

"Fiilte na Mor-thir," "A 

Bhanaiach Dboiin," " Beann- 

achadh Lninge," agna mdran a 

bharrachd. 
Co dMh 'a e- fSn no Ikmnachadh, 

Bhn Mae-an^USaoir am bird a 

'a rheirr t 
Cba n-'eil ml ro chinntmcli. 



Was it not be tbat gnlded Mon- 
trose's army to Inrerloohj to 
meet the Campbelli T 

Yea ; and it irag he that composed 

that celebrated song about the 

battle, called "The day of 

Inverlochy ". 
What kind of man trai he I 
He was a sagacioua, btdd, raeolnte 

man, well-infonned as to the 

aflaiiB of the tnrbnlent age in 

which he lived. 
When did be die t 
About the year 1710. 
He was a great age when he died. 
We ahall now apeak about Aleian- 

der MacDonald, called the Hoa 

of Mr. Alexander. 
He was bom in Mnideait abont the 

year 1700. 
Hia father was a minister of the 

Episcopal Church in Ardna- 

mnrchan. 
What wae his own profession I 
He waa pariah schoolmaster in 

Aidnamurchan, and an elder 

in the chnrch. 
He most have been a good scholar. 

Be was edncsted inOlasgow CoUc^ 

Did he not tnm to the Popish 

religion 1 
He did when he went away with 

Prince Charles in the year 171G. 

Was it not he that composed " The 

Song of the Highland Clans," 
and tho " Sugar Brook " 1 
Yes, and "The Light Plaid," 
" Hail to Mflrir," "The Brown- 
haired dairymaid," "The 
Blessing of a Ship," and many 
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Tha isd le cbjile 'a am bftird 

chDinhscliditch. 
Tha Donnachadh Bftn na's fhusa 

'thuigsinn. 
Tlia tailleadh fhocol urn am bird- 

achd an DomhnoUaicha cbudh 

a cleachdadh. 
C'iit an d'rugadh Donnaobadh B&u I 
Engadh e 'an Drnimliaghairt 'an 

OlesJia-urcIiaidh, 's a bMiadb- 

na 1724. 
Db'imiseadb dhomb Dach b'arraiiiD, 

da aoDa cboid leulibadb no 

BRriobbadb. 
Cha b'nrrainu, acb bba meodbar 

obo math aiga "a tiaoh do dhi- 

chuimbnicb e focal de ua h- 

An robb OB^rd Bam bith aiae ) 

Bba e 'n toiseach 'a a fbritheiir do 
Mhorair Bhraid-Albaiun 'an 
Coin-cbeatbaicb 's am Beinn- 
dbrain, aeas an d«igh sin do 
DhiJlc EairagbUdbeal 'am 
Bnacbaill Eite. 

Nach Tobh e 's au arm ) 

'H uair a bha a 'n a dhoio' bg bba 
e !a Ciimflal Cairabaul Choire- 
cbtmihsn 'am bUr na H-Eax- 
Uise Brice. 

Bba e 'n bhliadhna 1793 gaa a' 
bbliadhna 1799 ann am Fhv- 
eibles Mhorair Bhraid-albainn. 

Bba G na b-uibhir a bhlianaicbean 
am am Freiceadaa bails Dbun- 
eideann. 

Coin a cbaochail e I 

'Sa'bhliadbna]812. 

'S lad na h-flcain a 'a fhearr « rintt 
e " Beinn-dotain," " Coire- 
cheathaicb," aguis ^'A MbAiri 
Bh4n Og." 

Naob d'eadar-theangaicb Profssior 
Blackie ' ' Bdnn-dirain gn 
Baurla ! 

Dh 'eadar-theaiwuch. 

Dh'umaeedh dhamb gu'm bbeil e 
anabarracb griim air a dh««n- 



Thej are botli powerful po«t8. 

Dnncan Bitn is more easilj nnder- 

There ara mora obsolete words in 
MacDooald's poetry. 

Where wa« I>nncan Bkn bom ! 
He was bom in Drimliart in Glen- 
orcbj, in the year 172t. 



He could not^ bat he had so good a 
memoir that he did not forgat 
a word of the songs that na 
composed. 

Had he any trads T 

He was firat forester to Lord Brea- 
dalbane inCaire-cbeathoich and 
Bendorain, and afterwards (a 
the Date of Argyll in Buach- 
aillEita. 

Was he not in tha army I 

"When he was a voung man he was 
with Colonel Campbul! of Cor- 
whin at the battle of Falkuk. 

He was from tbe year 1793 t« the 
year 1799 in Loid Breadalbane'a 
Fenciblea. 

He waa sevsral years in the City 
Guani of Edm.burgh. 

When did ha die I 
In the year 1812. 
The best songs that be composed 

are " Bendorain," " Coire- 

eheathaich," and " Yonng 

Fair Mary ''. 
Did not Professor Blackie translate 

" Bendorain " into English I 

Ha did. 

I have been told that it is very 
finely dona. 
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Tha G ; 's dmuic a leubh mi eadar- 

theangachodh a dh'fliaoilar a, 

choimeas ria. 
C'kit am fdc mi e ! 
'H a, leabhar mu'n Ghielie 'a ran 

bhtird na G^dliBBlUchd. 
Tha mi duilich naoh 'eil liiji' af^m 

tnilkadh a tftdh 'mn na Uird 

air an fbeasgar bo. 
Uata gu dearbh chu mig aibll leas ; 

fhuair mi clieana m6raii e61ais 

'3 e do bheatba. 

Ka'm biodh agam-sa de mbeodhair 
a chaimluiicheadJi e aile I 

1 uQ indebted In thli CoDTflrutioD to nrenl 



Where sball I see it ! 

la his book about Gaelic and tiie 
Higbland baida. 

I am sorry that I have not time to 
aa; more abont the bards tbia 
eyeniag. 

Indeed you need not ; I have 
alreadj received mach infor- 
mation from jou. 

Yon are welcome. 

If 1 could only remember it all 1 



A' BHAN.EIGH 'S AN TEAOHLACH ElGHEIL, 
THE QUEEN AND THE KOYAL FAMILY. 



F&ilt' air Donnacbadli ruadh ; 'd i 

'chuir bho'n tigh tha cho 

trilthail an duigh I 
Chnala mi ga bheil aibh 'dol a chnr 

a atigh mulaic, agus tbiiinig 

mi 'dh'fhe^raich am bi sibh cho 

math aeus an tubhadh a 

ghleidheil air mo ahon , 
Cha n-'eil thar dfi mblos o'n fhnair 

thu tubhadh nam ; 'd t rinu 

thu leis t 
Chair mi air an tigh e, acli tha na 

radajn air a char gu tur an 

dolaidh. 
'9 auu ri fals-dh^ a tha tha. 
'S aun darlreadh a tha mi ; tha iad 

air fikgail mullach an tighe cho 

lolltach ri criathar. 
Ma 'a atiti mar sin a tha chdis bith- 

idh ua 'e ledii de Biiidh agaibh. 






Snidh I o'n a thftisich i 
pha deacbaidh atad air e 
'dh'oidhche. 

Bithidh am &rum a ni e air feadh 
an tighe 'n a ahabisa ciilil 
ehnuadalch do d'chluaaau. 

Tha iomadh scbrsa citiil ann ba 
abunndaiche leam, ach chuir- 



I heard that you are going to put in 
a stack, and 1 have come to 
ash if Ton will be so good as 
keep the thateh for me. 

It is not more than two months 
since jou gut thatch from tds ; 
what did you do with it I 

I put it on tha house, Imt the rats 
have quite destroyed it 

Ton are jestiug. 

I am in earnest ; they have left the 
roof of the house as full of 

If that is the case yon wilt have 
enough of tain-jrops from the 

Bain-drope I since the rain began 

they have not ceaaed either by 

day or by night. 
The noiae they make tbronch the 

house will be a cheeriul kind of 

mime to your eara. 
There are many kinds of music 

that I would consider more 
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eadh e ^h-Hi^a gn gJiireoch- 
dsich a bhi 'foiomn aa leum- 
raich a bMos oimu a uoU 'a a 
Dall e' a sheachnadh. 
Tha eagal onn gu'm in dcoch dhlol 
ir oodacb. 



•Sw 



i. bba n 






Ian chum gu'm bitbiDD i 
En cb6ir dhomh 'n uaic a tlii^- 
iiiD 'n 'nr lithair-sa tliiinig 
boinne nuas a db'fhftg comhar- 
adh odhar cbo mar ri boim 
tasdaia air an anart ghnnn, 

Tha leithid tdn gn math dencli- 
alnneaoh air foighidinn doine. 

'B math nacb robh aibh 'a an £iad- 
eacbd 'n nair a thachair a, oir 
bba mi 'n sin " cbo fiata ri 
broc liath a hhiodh 'an gaN 

Cha D-iongantach learn tdir gn'n 

Saoil aibh ciod a thiinig ail Noah 
'n Diuj a Inig e na ladain a 
stigh do'n tire 1 

Sin rad nach do ghabb mi-fhein 
tiamh fo m' bbeachd. 

ThaamharoB agam, ach cba n-abair 

Db'innaeadh dhomh ga'a robh tha 
'b an Oban an d& 

Chaidh mi sioa a cbeannach anath' 
a cb^radh nan Uoa agua a 
pbiligheadh beagaa eheotan a 
bh'aig na ceannaicnean 'am 
Bghaidh. 

AgOB daman 

Tha e'n and mai bha e riamh o'n ii 
cuimhne leam-sa e, 'n ath&mh 
jci taobh na mara 's aig ban a' 
nhonaidh. 

Tha mi 'cluinntinn gn bheil siird 
anabaitach uin an drjks lais an 

Ciamar air bith a tha sin bha e 'n 
Ai cho sdmbach ris a' ghUann 

Qoigimch PgftJTITl-fh^^DPi 



1 tha bule na b-4ill- 



cheerful, but it would make 
youTBfllf langh to see as jninp- 
ing hither and thither to 
avoid them. 

I am afraid that both famitara and 
clothea will be badly used. 

When I yiaa putting on a clean 
collar that 1 might appear in 
jonr presence as 1 ahould do, a 
drop came down that left a don 
mark as large as a tiling 
pieoB on the fine white Unon. 



That sort of thing is pretty tiTing 
to one's pati^ice. 

It is well that von were not within 
hearing when it happened, foi 
I was at the time aa fleice as a 
grej badger in his den. 

I am not at all aiupriaed that yon 

What, think yon, came over Noah 
when he admitted the rata into 
the ark! 

That is a matter that I have never 
taken into consideration. 

I have a suspicion, but I «hall say 

I was Mid that yon were in Oban 

yesterday. 
I went down to bny thread t« mend 



keepers had against me. 
And how is the t«wn of bean^ t 
It u yonder as it was e 

hilL 
I hear that there is great acttvi^ in 
it at present with the iron 

Howerer that la, it was yesterday 
as quiet as ooi own aolitaiy 
glen. 
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Ciod a b'nobhftr d' a «□ f 

B-e 'n di U ca-ainm breitb us Ban- 

rieh, Bgm bha na bilitbean 

duinte. 
Ciamar a chnir thn seschad d'Aine t 
Bha mi 'ateAcatreaehd feadh a' 

bhaile gas an till««dli air an 

Tba mi ciunteoch ga'ra focadl) tn 
lomadb ni 'thug toil-iuutiiui 
dnit 

A dh'innseadh tia flrinn cha do 
gbabh mi m^n aiie de dh'aon 
Qi a cbimnaic mi, 

Kaob do gbabb I 

'S nair a chuala mi na biataichean 
biin-deatg a' plabraicb 's a' 
diaoitb Qiiinig na liithean a 
dh'fbitlbb agiu gn sAnraiciilc a' 
Bhan-righ 'a aa Teagblacli 
BlgbeU^m smuainteaD. 

Tba fhioB agam ga bbeil inntinn 
gmnaineacliair agad. 

Am bbeil fbioB agiiibb gu'c d'tbMnig 
ragha 'am gbmaidh 'n uair a 
tbug mi faoear cbo aineolacb 
'a a tha mi air eacbdraidb an 
teagblaich iabbeicb so t 

Tha na 'a lebir de dbaoine ionn- 
taichte 's an t-suidbeochadb 
(^ndna. 

Bha mi febrnicb de'n mhaigbstir- 
agoil ma'n chnii au Ih roimbe. 

An d'f bnair thu fioaracbadh uaitbe. 

Cha d'fbnair ; egiis db'aitbnicb ml 
nit an otghr ^ nacb fbaigbinn 
dad naithe-saQ. 

Tba ain direacb mar sbaoilinn ; cba 
n-'eil daoine 'a an Hnn go cbo 
d^idbeil air Bloinuteireachd 's a 
bha iad 'b an Unn a *!!*■'"■(; 
loimpe. 

Cha Tobh 'a an diitbaicb dnia' aie 
an robh tuilleadh fiosracbaidb 
de'n t«e6isa ain oa m'atbair. 

"8 iomadli nair a abuidh mi 'z a 
£i«deacbd u innseadh eachd- 
raidh thea^laichean na diith- 



DBXAH, 4T 

Wbat was the canse of that t 
Yesterday was the anniversary of 

the Queen's birthday, and the 

shopa were shat 
How did you spend your time 1 
I was sauntering idly through the 

town till the tide sbould turn. 



that I saw. 

Did yoa not ? 

When 1 beard tbe red and white 
banners fluttering in the wind, 
tbe days that are gone, and 
eflpecialty tbe Queen and tbe 
Eoyal Family, came into my 
though ts. 

I know that yon bava a tbon^tful 

Do you know that I blushed when 
I considered bow ignorant I am 
of the history of this exalted 



I inquired of tbe Bchoolmaster 
abonttbe subject tbe other day. 

Did yoa get information from him t 

I did not ; and I knew by tha yonog 
heir that I would not get auy< 
thing from him. 

That is exactly as I would soppoM ; 
people in the present age are 
not so fond of genealogy as 
they were in the preceding age. 

There was not a man in the country 
who had more knowledge of 
that kind than my father. 

Uany a time I sat listening to him 
while he related the history of 
the lamilies of tbs country. 
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An inms sibh dhomti c'nia & nigftdh 
a' Bhao-righ Bhictoria t 

Bagadh i air a' oheathramli lik 
flchead de cheud mhlos an 
t-Bambraidh 'b a' bhliadhna 
I8I9. 

Co Vathair dhi I 

Bha Diiic Sent, ceathramb mac an 
treas righ Debrsa. 

Co "bu mb^thsit dlii t 

Bha Bhictoria, Bana-Phrionnsa 
Shanx-Coburg, piuthar Leopold, 
ligh nam Belj^aaob, agua 
piatbsi Eameat, Diac Chobuig. 

C'uin a cbaocbail a h-athair ! 

A' bhliadhna 'n d^igh dhi-sa 'bhi 

Nach robh teaghlach idir ug brith- 

air a h-atoar, righ Uilleam ) 
Bba, ach choochail iad 'n a& bige. 

C'Bm a thaini^ I 'dh'ionuBaidh na 

lish-chaithreach T 
'8 a' bhliadhna 1837, 'n nair a 

chaochail rl^b UiUeam. 
Chit an tobh i air a crttaadh T 
Ann an Abait Weatminater an ILth- 

air mhaithean 'us fbUitheaa 

Da righeachd. 
Ba tram an t-uallacb a cbaidb a 

teagail air neach cho hg. 
B'«adh, acb bha Inohd-comhairr 

aice 'g a eti&radh. 
Co iad lachd-coahairte na Ban- 

righ ) 
ladsan a tha o im ga JLiu ait an 

taghadh gu bhi 'n ' ' ' 

riashlaidhi' '' 

rlgbeachd. 
Co 'tha 'g an taobadh t 
Tha 'Bhan-righ g an taghadh as a' 

bhoidheann a 'a l&idire 's a 'a 

lionmhoire 'a a' Pharlamaid. 
Ciamar a chuirear as an drenchd 

iad 'n uair a dh'fhisas a Pharl- 

amaid neo-thoilichte leo t 



Will joa tell mo when Queen Tic 

She waa bom on the twenty-fourth 
day of tbe Grst month of sum- 
mer, in the year 1819. 

TVbo was her father T 
The Dukfl of Kent, tbe fonrth sou 
of tbe third King George. 

Who was hec mother I 

Victoria, Princess of Saxe-Cobnrg, 
sister of Leopold, King of the 
Belgians, and dater of Ernest, 
Duke of Cobnrg. 

When did her father die t 

The year after sbe was bom. 

Had ber father's brother. King 

William, DO family I 
He had, but they died in their 

When did she come to the throQo t 

Id the year 18S7, when King 

William died. 
Where was sbe crowned ! 
In Westminster Abbey, in presence 

of the nobles and lords of the 

Heavy was the burden tbat was 

laid on one so young. 
Tes, but she had counsellors guid- 

Who are the Queen's connsellora 1 

Those who are from time to time 
chosen to rule the affain of tha 

Who chooses them T 

Ths Queen chaoses them from the 

strongest and most numerous 

party in Parliament- 
How are they deprived, of office 

when Padiament becomes dia- 

satisfied with them I 
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Twir ■ tiliioa tnille&dti 'n an Wbea mora are opposed to them in 
ashaidh 'e a' PborkmKid na Parliament tnaQ are fsTourable 

bhios leo clut n-nmmit iad to tbem they ctumot Btind. 



B'acli fhaod iad aii greira a gb1eidll< 
eil gun taing do'a rheadhauui 
a tha 'u an aghaidh T 

Cha n-fbaod, a cbionn ga'n diUtar 
airgiod dhoibh kq gnothaich- 
ean na ligheachd a cbur air 
aghaidh. 

Tba mi 'toigBinn ; ie mftr enmhaohd 
anairgid, 

Abraibh ga'n t*id ni sam bith air 
aimbreit co a choiricbear, a' 
Bhan-righ no a lucbd-comb- 

A Inchd-comhairle ; a l£ir an lagba 
iha ise gnu choire 'a na nithe 

Cnin abha 3han-righ agnaFiionDB' 

Ailbeart air am p6sadh ! 
Ann an toiseach an eemich 'a a' 

bhliadbna 1S40. 
Nach robh iad daimbeil d' a ch§i]e I 
Bha ; b' e Frionns' Ailbeart mac 

Dbific ChobnTg, brathair 

m&thar na Ban-righ. 
Ciod sm mfitbadh a bha eatorra a 

thaobh aois ? 
Bba 'm FrioaCBa tri. mlosan na 'a 

iioB na 'Bhan-righ. 
An Tobh dreuchd sam Ijitb aige ann 

an liaghladh'na rigbeachd J 
Cha Tobb. 
Is cinnteach mi nach b'QrraiDn 

dnine cho math lis 'jline char 

seacliad 'an diamhanas. 
Bba e gun t^mh a' deanamh matK 
'D 6 'n teaghlach a bh'acal 
C6ignear nighean agus ceathiar 

Cnin a mgadh Prionosa Wales 
no na Coimrig, oighl' a' 
chriiin T 

Rngadh e 'a a' hhliadhna 1841. 

'S e Ailbeart Edward no Imhear is 
sinm dliB. 

Co ris a tha e posda I 



May they not retain their hold in 
spite of tboM that are oppoeed 

They may not, bsoanee money will 
be reruicd to them to cany on 
the affairs of the kingdom. 

T nnderstond ; great is the power of 

morev. 
Suppose that anything goes wrong, 

who is blamed, the Queen or 

her counsellors t 

Her connsellora ; according to the 

law ahe ie without blame in 

these thinga. 
"When were the Queen and Prinee 

Albert married T 
In the be^nning of apring in the 

year 1810. 
Were they not related I 
They were ; Albert was son to the 

Dulte of Cobnig, brother to 

the Queen's niolier. 
What difference was there between 

them as regards age I 
The Prince was three months 

yonnger than the Queen. 
Had he Bjjy o£ee in the govenunent 

of the kingdom I 
He had not. 
I am sure that so good a man could 

not have spent bis time in 

idleness. 
He was constantly doing good. 
What ftimily had they T 
Five danghters and fonr sons. 



To whom is he married I 
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Bis a Bbuu-Fhrionnw, AUxondra, 
nighean n'a dne righ DhtnmaTk 
moa pintbu righ lu Ortige, 

Tha Alfr«d, an data mac, pbada ru 
a' BhaD-diiic, Uairi, uigheaa 
Impire £iuna, 

Naoh ann air a' mbnii a tha eaan T 

'S ann ; tha looR-du^aidh fo 
'cbeannardacbd? 

"S iad Ariair '<u Leopold an d& 
mhao a '■ bige. 

Tba Bhictoria, a' Buia-PluioDDM 
Blshej], pJMda ri Fcedenck 
UiJiaBm, Priounuk J'Anuna. 

Bha 'n dsra nighean, Alice, nacli 
mainaun, pAsda ri Frederick 
UiUiam, Pnoiuuafau, 



Tha 'n trmi nighean, Helena, pAsda 
ri Frederii^ Prionnaa ua dAth- 
cha ri4 an abiai Schieimig- 
ioUiein. 

Tba 'cheatliraiiili nighean, Lonlse, 
phada, mar tha fhios aig gach 
QUdheal, ri Harcns Lauurna, 
Ard-nacharan Chanada. 

Tha *u nigbeau a 'b bige, Beatrice, 
gnu bhipisda. 

C'ikit am bheQ a' Bhan-righ mar ia 
bidheant' a ch6mhnnidh 1 

Ann an Lilchairt Windaar, tA mils 
fichead a luach a Limnuinn. 

C'iit am bi i 'fniraaoh 'n uair a 
bhioa i 'an Lnnnainn T 

Ann an Lticbairt Bhii^ngham. 

Tha tigh eil' aic' 'an Lnnnnlnn ris 
an abrar St. Jama't. 

Tha kit' aica ria an abrar Oilxmu 
ann an Gilean WiM. 

'S iad Holyrood an l>au-6iileann 
agna Bhailt-mJurrair an aiorr- 
amachd Abanidhean na h-iit- 
ean-cbmhnnidh a th'aic* 'an 
Albainn. 

Tha mi 'clninntinn gu bheil i flor 
thoighsach ur Baila-mhorair. 



To Uis Frinceas Alezandni, eldest 
danghtei of the King of pen- 
mark and aiatsr to tha King cS 

Alfred, the second son, ia married 
to the Dnchess Uairi, danghCer 
of the Emperor of Eoada. 

Is he not at aea T 

He ia ; a ship of war ia under his 

Arthur and Leopold are the two 
youngest sons. 

Victoria, the Frineesa Bojal, is 
married lo Frederick William, 
Frinca of Frossia. 

The second daughter, Alice, who ia 
not alive, was married to Fre- 
derick William, Prince of 

The thiid dai^ter, Helena, is 
married to Frederick, Prince of 
the conntrjr called Schleswig- 
holatein. 

The fourth danghter, Looisc^ is 
married, as every Highlander 
knows, to tiie Marquis of Lome, 
Goyemor of Canada. 

The youngest daughtei, Beatrice, is 
unmarried. 

Where does the Queen generally 
reside ! 

Id Windsor Palace, twenty-throe 
miles out from London. 

Where does she stay when she is 
. London ? 



called St. Jarndt. 

She has a place called Osborne in 
the Isle of Wight. 

Holyrood in Edinburgh, and Bal- 
moral in Aberdeenshiro, an her 
lesideoces in Scotland. * 



d (0 "Beqoet to V,a. 17. Sorsl 
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Tha ; '■ urn ann U ^bhaut di 'm 

rooharadh 'chnr aeachad. 
N»ch do chuir i 'mach iBsbbar anus 

beatha 'a a' QhiiidheBltachd t 

Choir, agns bu ch6ir do socb neoch 
'■ aa ligheachd a leobhadh. 

Carson I 

A chionn nach mraiiin neach sam 
bitb a leubhadh gaa a thairisn- 
Mchd '« a speia da'n Bhan-ngh 
B bhi air am meudachadh. 

Cha n-'eil teagwnh uach ann tuar 
a's dird' am tneaa a bbios aig 
daoine oirre-se a's coltaiche 
dhoibh a bhi toilichte foipe 
agns dlleaa dL 

Anna an leabhar so chithear i 'n a 
ronaoi, 'n a mSthair, 'n a nigh- 
ioQ, agos ^n a caraid dleaanach. 

Wa'm biodh am Freasdal cho 
caoimhueil 'oa a ciirdeaa a 
char an latbad so cha' n-anu 
'an tixh snidheach a bhiodh 
liUiri ns mise. 

Chithear i a'nochdadh co-f hulangais 
Ida a mhninntir a tha ann an 
nireasbhoidh '» 'on amhghar, a' 
taoshal ann on tigbeaa nam 
bo<uid, a' co-aoDtacbadh leia 
an t-alaagh 'n am feoraa-cbuid- 
eacbd, a cnmail connltraidh 
Bhuaicce r' a seirbheisich, a' 
direadb bhMnntan, a' dol thar 
aibhuichean, a' leiceil fhaicinn 
air iomadh dftign go. bheil 
cridhe blith aice agns inntinn 
bhunailteach. 

la mbr am beannaohadh do'ii dJlth- 
aich a leithid a bhi air an rlgh- 
chathair. 



61 

She is ; it is there that she is in tha 
habit of apejuUno the harvest 

Did she not publish abook in which 
sbe giies an account of her life 
ia the Highlanda ! 

She did, and everr person in the 
kingdom ahoufd read iL 

■Why! 

Because no one can read it without 
haTinji; %ia lojaltj to and es- 
teem for the Qneen iucreasecL 

There is no doubt that the higher 
the respect people have for her 
the more likely they ore to be 
contented under her and faith- 



the 



In this book she will be 

character of a dutiful wife, 
mother, daoghter, and friend. 

If Providence were so kind as to 
send her friendship this way, 
Mary and 1 would not be in a 
leaky hoaae. 

She will be seen showing sympathy 
with those who are in want 
and affliction, visiting in ths 
bouees of the poor, joining the 
people in their amusements, 
holding affable conversation 
with her servants, ascending 
mountains, crossing rivers, 
showing ia many ways that die 
has a warm heart, and a con- 
stant mind. 



is a great blessing to the cc 
to have such as she o 
throne. 
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c6mHBAIDHEAN 'AN GAELIG 'S 'AM BEUELA. 
A' GHiELlG, GAELIC. 



Tb& dbhse ri leabhrauitchd, mar is 

ibhaist. 
Tha leabbmichesQ dhomh-sa mar 

tha 'acfhuina do'n fhear- 

che^ird. 
Ths mis' air tighinn oirbh mar an 

BDeacliil, gon sireadh, gua 

iarraidh. 
Cha n-'eil idir; tha obair an U 

feachad ogam. 
Co dhiCi 's i 'GMslig no ■Bheurk, 

an lAidioau do 'Ghreugais a 

tha eibh a' cnuasachd an iiia T 
A' Gh^lig. 
Cba n-fhaod e bbi nacb 'eil sibh 

coimh'liont' inntfl iQii 'n km ao, 
Cba Q-arraiun domh a rjulb gu 

bheil. 
Cba u-'eil sibbae fuiasd' a thoil- 

eachadh. 
Tha 'Gh^elig 'us clnunean am 

bidhaantaa mar thobar nacb 

Cba n-'ell mi uile gn l&ii 'g 'or 

Tha i^EiaHachadb gn bheil mitan 
aJE ueach r* a fbdgMum mn 'n 
mig e air liLn edlaa eia b' air 
bitb cho fada 'a a dh' fhaodas e 
bhi 'g an cnnasacbd. 

Saoil sibh clod in ciall do 'o othail 
a tha mn 'n Gb&elig o cheann 
b«agan bhliadhoaichean t 

Tha daoiue fdgbluimte air dCisgadh 
gu motharbadh air a luoch. 

Mata bu mhithich dhoibb ; 'g 
kmisiUi li 'chuir iad suarach i. 



6 engaged witli books » 
le to me, aa his tools are t 



Not at all ; m; day's work is over. 

Whether are yoa studying Gaelic 
or English, Latin or Greek, at 
present? 

Osebc 

Sorely yoa are perfect in it by Qiis 

I cannot say that I am. 
Tou are not easily satisfied. 



I do not quite understand you. 

I mean that one has much to learn 
before he attains to full know- 
ledge, however long be may 
be Btndying them. 

What* do jou tbink is tbe mMnlng 
of the stir that there bat) been 
about Gaelic for soma years ! 

Learned men have awakened to a 
sense of it* value. 

It was time fOr them ; they treated 
it with indilTerence for many a 
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CJIMHRA 

Tha coid ddidlieil air Madh ainm- 
eAnan iLit«achaii fhaotainn a 
mach, agas cha bhuadhaich 
iad itan a! Obielig. 

Nach 'eil ainmeaDan Q^Iie air 
mdraa iiteachan 'b a' Ghalld- 
Bchd 'a 'bq Sasuim cho math 
'a» mm a' QUidhealtachd t 

Tha. 

Tha feadhainu eOe toigheach atr 
Bgenlochdan 'nadiuiiacbnimii- 
eachodh, ngoB air edlas fhaot- 
ainn air seanacUeachdainnean. 

Cha nihd 'ni iadaan a' bhaae de 
mhath as ecgmhais na Gilelig. 

Tha feailhainn eil' ann a tha 
'g8.bhail tiacbd ann aa lorKauh- 



adh n 






Soma are desirons to find o 
meaning of the i 
and they will m 

Do not manvplaces ia the Lowlands 
and in EWland, as well as in 
the Highbnds, beai Gaelic 



Yea. 



let 



Gbielig 'ua oinainEan eile. 
Ia ciuQteach mi nach 'eil sin forasd' 

a dheanamh. 
Cha n-'eil ; cha n- e 'h-oile dnine 

rdghliiimt« 'tha moirach air. 
Cairidn sibh comain mbdr orm ma 

bheir sibh dhomh fiosiachadh 

Fenchiudh mi ri beagan de na lenbh 
mi m' a d^ibhion a clior mil d' 
choinneamb. 

'S aibh-(li£iD an t-aon neach a tha 
mi 'faotainn toileach gu m' 
chaidaachadli 'n am thoir ail 

Thoir leat 's a' chmd dol a mach ga 
bbeilc4naiaeanant-Baoghailair 
an toinn '□ an t«aghlaichibh. 

C aimn a th' air an teaghlacb d' 
am bnin a' GhiteUg t 

An ^Tyatt no 'u Indo-SuropeaM, 

An ainmich sibh na <:&naineaa d' am 
bheil an teaghlach so air a 
dheanamh soaa T 

Thig mi dh' ionnsnidh un an ceart 

Tha mi 'g iarratdh maJtbeanais. 

'N nair a sgaoil an skagh a bha 
'braidhGui na cuain ba 
mhjithaii do na cinunean a 
thiinig a uoaa g* to: n-iouos- 



Others are fond of collecting tales 
and poems, and of obtaining a 
knowledge of anciaat cnstoma. 

Neither will thej do anj good with- 
out Gaelic. 

Others take pleasure in tncing the 
affinity that Babaisla between 
Gaelic and othei languages. 

I am sure that that is not easily 

It ia not ; it is not every learned 



March after knowledge. 

Cany away with yon at the outset, 
that the languages of the wotld 
are divided into families. 

What is the name of the fanuly that 
Gaelic heionm to I 

The Aryan or lado-Earopean. 

Will yon name the langnages of 
which this family ia composad t 



Iwillot 






H of them went BBSt- 
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cnid eile dLinbh i 

RoinD-Edrpa. 
'D B 'd diithaich as an do «fpHiil iad t 
Tha a coltach gor h-auo a Perria a 

Hgaoil iad. 
C ainm a th' ur b.' cbinaia a bb' 

aig an ^aoth dhiabh a chaidh 

do na If-limaeau T 
An SaitKrit, 
Am bheil a' ch&nain so air a brnidh- 

iaa f hatbaat f 
Cha n-'eil, ach tha i air mhaireann 

onn an leabhraicbean. 
'D4 na cijiainean «ile 'bbaiu»as do'n 

tea^hkch %o 1 
Tha agsum an toiacach na oinainean 

m6ra du — a' Ghrengaia 'a an 

Laidionn. 
■S fhad' 'q bh^ich iad do. 
Tha 'Ghrengaia fhathast bed, tlkn, 

ach tha mdran chendan do 

bhliadhnaichean o 'n aenir an 

Laidionn a bhi air a bmidhinn. 
An d' f hig an Laidionn sliochd 'n a 

■3 i 'dh' fhig. 

An oinmich dbh iad 1 

C&nain na H- EadaUt, na Spiinte, 

Phortugall, na Fminge, agiu 

corra 'h- aon ei]e. 
Am bheil tuilleadh ch^nBinean uiu 

a bhnineaa do 'n Aryan t 
Boinidh dbi a' Bfaanrla, cainnt na 

Crearmailt, Suiaia, Pholand, 

Bholgaria, Bhohemia. Sherria, 

be 
Ail m! fhocal Aa n-'eil aobhar aig 

a' Gh&elig niir" a gbabhail d' a 
■ luchd-damih. 
Tha Raouall, Uac Eachainn, aig an 

doma, *g iuTaidL broiiiluan 

Thoir a atigh e do Bhedmar na 

dlnnurtoch. 
Bithidb mi air m' aia a chliageadh. 
ITa coinbh. cabhag aam bitb oirbh- 

tbiia air mo dhon-Ba, 



ward to the Indiea, and othera 
of thsm went wcetwaid to 
Bnrope. 

FronivhatconDtiydiddtefdlspereB. 

It i« probable that it vraa from Penia 

that the; diiperaed. 
What ia the name of the language 



It is not, bnt it snrriTM in books. 

What other langnagM bdongto tliii 

fcmily » 
We have Qrat theae great langnagea 
— the Greek and Latin. 



man; hundreds of years ago. 

Did Latin leave a hmil; beliind it. 

That it did. 

Will TOn name its membcn f 

The Language of Itatj, of Spain, 

of Portugal, of FrantK^ and a 

few others. 
Are there mate languages that belraig 

to the Aryan t 
Then bebng to it the English, 

Getmanf Bnadan, Polish, Bnl- 

garian, Bohemian, Servian, ka. 



Bring him in to the din^g room. 
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An uml nbh am bh«l a' Ohielig 
'r a cothkmadli la fooail o 

D tombw, ach tha na '■ 
jngoa d« dli' fluusail choiRreacb, 
inato na auDS a' chuid a 'b 
idA de ohimaincan aa Boilin- 

Cia as a fhuair i na facoll nu t 
Fhiiair i 'clinid mhdr dhtnbh o 'n 

Laidina. 
CSamar a fhnaif iad a Btigh InDte t 

Trid duohaibd elfiir* nglala na 
Koimhe. 

'S MDneamh ni aniu uach bi Ikmh 
aig a' chlfir. 

Anns na ti- amanan dorcha o eheau 
bha cnmhachd mbt aca ano aa 
nithe aimseireil cko math 'us 
aun an nithe spioradail. 

"S e mo bharail-fhUn nach 'eil e 
chnm buauDtchd do chleir 
eaglais sam bith a bhi' gabbatl 
mdran gnothoich ti nithe 



>• in a meaann, bnt tiiaTe are fWer 
toniga word* in it than io most 
of tlM langoagaa of Enropo. 



How did Vbej gain admittance ir 



There are fev things in irhich the 
clergy have not a band. 

In the darb times of old. they had 
great influence in temporal aa 
well aa in spiritnsl matters. 

It ia my own opinion that It le not 
of advantage to the clergy of 
any Church to interfere much 
in temporal matters. 



land, except what n 



le people, 

■oeljr any 
<g m the 



Cha n- ion^tach, nime sin, ged 
fhndr lad uiread busidh' air a' 
Gh*e]ig 'a ga.'m V fipn di 
facail a ({babnail o 'n Laidinn. 

Am bi sibh cho math agns cuid da 
na bcail sin ainmeachadb T 

So caid dhiabh 'an Gaelig '» 'an 
Laidinn : — coisrig — conaecrere, 
B^airt — saoenlos, easbaig — 
episcopos, eoguis — eimacientia, 
faonid — confeaeio, oreid — 
credo, cill — oella. 

Bheir thn fanear gu bheil a' chnid 
a 'a md da pa facail Laidinn 
a'GUelig. 



It ia not to be wondered at, there- 
fore, that they w prerailed over 
Qaelic as to compel it to receive 
words from Latin. 

Will yon be «o good Is name some 
<^ theee words f 

Here are some of them in Oaelic and 
Latin : — coisrig — conaecrare, 
sa^airt — ascenfts, easbaig — 
episcopos, cognis^-conscientia, 
faoBsid — conresaio, creid — 
credo, cill — cella. 

Ton will observe that the moat of 
the Latin wnda are ahortened 
inQa*li& 
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Thiiuig a' bhe&g no 'mhilt o 
cbsmnt nan ^Mannicb. 
- Cha Tuig mi leu 'innwadh dbuit 
m bheil f*cail '« a' Qb4elig a 
. likuair i 'a BhearU. 

Tha ain soilleir do a-a b-nile daina. 

An innis aibh dbomh ctod a' 
chainnt a 'a dlniUie daimb do 
'nObieligt 

An I^dioan. 

An d£i^ na Laidinn 'a iad na 
caiuntean a 'a daimbeile dhi 
csinnt ua Oeannailt tgoH a' 
Bhenrta mar bha i no 'u robb 
1 air a traailleadh le faoail o 
cbunntean «ile. 

Am bbeil daimh Idir aig a' Gblwlig 
ria a' Obieugaii t 

Tha, acb tha e ua 'b niaide 'macb 
na ria an tri eile. 

Ciamar a nithear a mach gn bbeil 
■a da'fl' ao eadar a' Qbielig 
asoa na cainntean mn ! 

Oabh beschd aic cho coambiiil 'a a 
tba na facail so ri 'ch^Ue ; — 
aon — ucna, dik — dno, tii — trail, 
□chd — octo, mile — mille, B&i — 
aei, aeachd — aeptem, agna mar 

Boinidh na faoail am do 'n Ohielig 
cbo math 'na do 'n Laidinn ; 's 
Ida an teaghlacb 'an coit- 
obiontaa iad. 

Cha u-'eil teagamh nacb bnill iad 
de 'n aon teaghlacb. 

Am bbeil dad r' a fhaotainn ann an 
Orammar ua OJwlig a tha coa- 
mhail lia na ghdbhaat ann an 
a Minntean eils f 



Tba beasan, acb tba e cho mion 'a 
nnch 'eil a fnraad' a obnr ann an 
Gael^ a tbnijFeaa daoine. 

ChomhairEchinn dnitleabharPhro- 
feasor Blat:kie tun 'n Ohielig a 
hsnbhadh gn obramaob. 






e entered it from the 



vorda in Gaelic that it reoeived 

from English. 
That ia apparent to erery man. 
Will you tell me what langnaee has 

the cloaaat affinity to Oadic 1 

Latin. 

Atter lAtin the languages that bsTQ 
the cloeest affinity to Gaelic are 
Oennac, and Bngliah aa it waa 
before it waa corraptBd with 
worda from other languages. 

Haa Gaelic any affinity with Greek ? 

Yea, but it ia more remote than 
with the other three. 

How can it be made out that thia 
affinity aabsiBta between Gaelic 
and theae langoagea t 

Uark how like theae worda are to 
each other : — aon — unoa, di — 
duo, tr£ — tree, ochd — octo, 
mile — mille, afa — sex, aeachd 
— aeptem, and ao forth. 

These woida belong to Gaelic aa 
well aa to I^tin ; they are the 
general property of the &niily. 

There ia no doubt that they are 
membeia of the same family. . 

Ia there anything to be found in 
Gaelic Grammar reaembling 
what may be found in the 
Grammar (^ the other lan- 
gnageal 

There ia a little, but it ia w> minnte 
that it ia not easy to put it into 
intelligible Gaelic. 

I would recommend to you to read 
careEuliy Frofeaaor Btackie'a 
book aboat Gaelio. 
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Wluit more U then to 1m uii abont 
the matter t 

There are mauy loot-wardeiiiGaelio 
that have their conaterparta in 
Latin eapeciallj. 

Will joa give me ezamplea T 

Take these : — can — cano, grain — 
gemo, grngk—gm, tana— 
tennia, Ur — terra, Ijo — bos, 
beatha — vita, athair — pater, 
feasgar — vesper, noohd — noo- 

Hnndreda of mch aa these may be 

It is worthy of cousideratiou that 
the cotreipoadinK words do not 
always b^n with the aame 

letter. 

_ . In comparing langnsgas, therefore, 

■in, tha e femnail a thoirt it is neceasary to consider what 

fanear dod na fuaJmean anna somiile is the one language cor- 

Mt dant cainnt a tha freasairt respond with the sonnda in 

do ua fii»im— ti aune a,' chainnt the other. 

eile. 
Tha aon dieist eil' aeam ri chni 1 have one other qoestlon to pQt to 

niibh mn 'n dealaich sinn. '"'' — ' 

Cluineam i 

'D e 'nr birail mn 'n Ghielig mar 

chainntl 
Tha i flor fhreajprrach a chni an 

c^iU emualntean, fairoachd- 

ninnean, agne nireasbhuidbewa 

gnithaiehte an dniue. 
Nsch 'eil i freaganach aicson la it not adapted for poetry t 

b&rdachdt 
Tha, agni airaon d^ 



Ciod tnilleadh a tha li ridh ma 'n 

Tha mdran de bhou-fhocail '« a' 

GhLelig aie am bheil an teth- 
bhrescan s an Laidinn ga 
adnraichte. 
An toir sibh dhomh aomblaidhean t 
Oabh iad so ; — can — cano, geom — 
gemo, greigh— grei, tana— 
tennia, tlr—terra, bo — bos, 
beatha— vita, athwr—pater, 
feasgat— vesper, nochd — noo- 

Oheibfaear na eeodan d' an leith- 
idibh sin. 

Is aindh a thoirt fanear naolL 'eil 
na facail a tha fteagairt d' a 
chtile 'a an di ohalnnt daonan 
a' tdiseschadh leia an aon 
litir. 



It is very well adapted for express- 
ing the ordinary thoughts, (eel- 
li^B, and wonts of man. 



la, agni airaon cidil, egeou, 
eeenlachdan, airaon labburt ri 
unagh agni cnnntas a thoirt 



toUlaanachdl 
Cha n-'eiL 

A chionn naob 'eil facail fhreagarr* 

ach inntt 1 
Ciamar a thachair sin t 
Chaidh atad a chnr air ■ udium. 



Yes, and for mi . 

for oratory and description of 
the appearances of the creation. 

Is it adapted fat philosophy t 

It is not 

Why) 

Becaaae it doea not contain soitable 

How did that happen ! 

Its growth lUH bMB itc^ped. 
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Am bhea b 



1 a comu UiMmlii ■ Eu it the power □ 



gOw 



.number of its words I 
Y«t, greatlr, ftnd that from itielT, 

witlioat hciog indebted to any 

other lanvnage. 
Horeorer, it u a polished, melodi' 

ooa, moiical language. 



fooail a mheDdschtulh t 
Tha gu mdr, apu siQ uaipe fein, 

pin bhi fo chomain do chanain 

sam bitb aile. 
A bharrachd air ran tha i 'n a 

oainnt liomhaira, bhinn-fhocl- 

ach, obeolmhor. 
'S « BO bontil nan dtoine fdgfaloimte 

a rannarich a' chiiis. 

Hdran taing 'aa bnidlieaehui Uany thankt to yon. 

dhnibh. 
Biodh a cUtdean nils cho dileae di Let all its Mends be as fidthtnl to 
's a Uia sibhse 's cha bhi sagal it as yon are, and it will have 

di. nothing to fear, 

" Hhair i Kb 
'S cbB tlid a gl^ air cball, 
A dh'aindedn gd 
"Us tni-nm m.i>t nan Qia."~lfacDonald. 

TPBUS-IASGAICH, A FISHING EICUBSION. 
Binnmignthaigandonisandfi, ach 

db'innis an Bearbhanta dhomh 

ga'n robh sibh o'n bhaile. 
O-habh mi cotbrom an IJk mluitb a 

dhol a dh'uugscb. 
Co dhiil 'b ann aii a' mhuir no air 

abhninn no Hir loch uisg' a bha 

sibh ag iaagacb I 



I took the opportunity of the good 

day to go to fUh. 
Whether was it on the sea or on a 



i 'g laagaoh aii Loch 3gamad> 

'8 iomadh Ute 'b an robh mi, tnath 
"ns deas, an ear *s an iar, ach 
cha robh mi liamh aig Loch 



Thacbiiir a leitbid eile dhomh-fhtin. 
Bba mi aii mnllach a' Chtiiin- 
ghoirm 's aig Loch-an-doirb 's 
an taobh tnath, ach cha robh 
mi riamh air miillach Chrnaoh* 
Bin no aig Loch Sgamadail goa 
o chionn ghoinid. 

Is lionmbor lad a tha edlach air 
iiteachan 'a air nithe 'tha fad 
air falbh am feadh a tlia iad 
aineolach air Uteachan 'a air 
nithe a tha dldth itimb 



I was fishing on Iioch Scamadala. 



le like happened to myMll I 
was on the top of Coirngonn 
and at Locbeudorb in the 
Ifortb, bat I was ueret on the 
top of Cmochan or at Loch 
Scamadale till lately. 



There are nnmbeis of penona that 
are acquainted with places and 
things that are far off while 
the; are ignorant of plaeea and 
things that an neif at hflbd. 
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*3aiKn mflf sin ft thii*h>ir do dhlom* 

adh aon a thsobb na Qiwlig. 
Thft sibh ceart ; gheibbear ua ceud- 
an a cliaith in6rait d'an time ag 
ionnBacliadh na Fraingeia agus 
csinnt na Gearmailt aig nach 
'eil smid Qh&elig '□ an ceann 
ged U i 'cbainnt a bh'alg na 
daoins o*!! d'tb&inig iad agus a 
th'aig an t-slaagb a tlia iad a' 
chiiinlmmdh 'n am mcaag. 

D 6 "a rathad a gltabh ribb do 

Sgamadal t 
Thog mi ru a' librndbach britigh 

fihail^uodha 'a ghabb mi nnll 

tbar a' tc^onaidb. 
"D i'n sedisa ratbaid a tb'ann T 



li a' bbmdbaioh gn mnll- 
acb a' mhonaidh, acb cdia ' '' 
ann an deigb 



... ra'n ihraocb. 
'D £ n t-a«taT a tha eadar Batle- 

nodba 'a an loch ! 
Tbeirinn ra blieil tun thnaiream 

trt mile gn letb ann. 
Cia mend mite tba o ao ga rnig an 



An do mhotbaich tibb am bheil 
coilidi '01 cearcan fnoich 
pailte 'a a' mhonadh t 

Tba mi 'm barail gn bbdl, oir bba 
iad ag firidh n an Bgaotbaibh 
a h-nile ceann tacain mal 
cbaidb mi air m' agbudb. 

Thar leam-fbgia nach %il eun ann 
•'a briadhs na'ncoileacb-fraoicli 
deircadb an fhogharaidb. 

Ib matb ia fbiach e 'fbaiciiin a' 
Bpaisdeinacbd air ais '» air 
a^aidb gn b-oaibbreacb air 
tolman, a ohlrean deaiv togta 
"n 4ird oa ceann a abuilsan, 
agn» 'itaacb dnbb-dbonn a 
deftnadh '»» gbrtin. 



69 

It hM been tbiu witb many in 
regard to Gaelic 

Yon are rigbt ', bnudreds will be 
found wbo bavn spent much of 
their time in learning French 
and German, but who do not 
know a word nf Qaeli<!, thoagb 
it it tbe langnage Uiat was 

rken by those from whom 
y bare iprting, and that is 
Soken by tboaa among whom 
e; dwell. 
Wbat road did jon take to Scama- 



What kind of road ia it I 

A good road winds along tbe aide 

of tha hill to the top of tbe 

moor, but tbere ia only a 

ron^ path tbiongb tbe beatber 

after that 
Wbat dist«nce is there between 

Balino and the lake. 
T shoold aa^ that tbere am about 

three milea and a lialf. 
How many milea are there from 

here to tbe locb t 
Five milea, and three milea and a 

half, that makee eight miles 

and a half. 
Did you obeerre if gconse are plen- 

tilal on the moor t 

I am of opinion that they are, for 
they were rising in coveys 
erery now and again as J went 
forward. 

I do not think that there ia a mora 
elegant bird thaa the cock 
gronse in tbe eod of barrast. 

He is well worth being Men strut- 
ting about proudly on a knoll, 
with his led crest erected above 
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'D i 'n ftins 'ghnbh sibh a' dol a 

Dull D Bhule-nodba t 
Hd nair an tuireadur, a' coisuchd 

Tha de dh'ucbdaiii, ds duunhanaa, 
'» de Idbon 'a Da moaaidheian 
'g naoh 'eil e faraada coiaeacbd 
ga laath tharta. 

'N nair a r^ig mi 'a taobh thall 
chnimaic mi Bealladh nach di- 
chuimhiuch toi 'chli^e. 

'D A 'n safiTBa geallaidliabli'anii ! 

6bft badan de cbed cho geai m n& 
t-^oieachd ait nrnJlftch ChCum- 

Chitlinu' sia ga tiic air na beumt' 

Am feadh a bha mi 'g amharo ajr 
thAiniE oiteag ghaoithe fodha 
areub naBtrSiceane, achnibh- 
Ul mn'n cuairt iad aii iomadh 
ddigb iongantach, agoa a thog 
a alias 'a an adbar lad, far aa 
deachaidh iad as an t-Bealladh. 

'D i 'nihendaahd a th'aDnaanloch) 

Tha b mn dhk mhll' air fad 's mn 
cheithreamh mhil' air lead. 

Ciamar a tha e air a shuidheaoh* 
adht 

Tha G ann an lag dhombain aadar 
na beanntaa, a tha 'g Hridh ga 
caa Qaitba, '■ iad uaioe gu m 
mnllach. 

Am bheil coille a' oinntiiin air an 
cliathaichean t 

Cha n-'eil ; na'm biodli oha n-'eil 
loch 'a a' Ghilidbealtachd a 
bhiodh na b'iiUidh na e. 

An robb bit' agsibk 'g a iasgach t 

Bba. 

Cniridh mi geall gu'n d'fhuair dbh 
i Uauiege. 

Fhnair, agna ghabh rai mn chbtg 
mion^da flchead 'g a taom- 
adb. 

'D a 'a Boina taomain a bh'agaibh ! 

Bha Qoach-bhleodbain, a fhnair mi 
o'n mhnaoi ohcanalta 'tha 
'chimhnnidh taobh an loch. 



■What time did ;oa take to eroas 

from Balino. 
About an honr by the watch, iralk- 

ing at my leianre. 
There are eo maay steep ascents, 

hollows, and nindingg in the 

moora that is not easy to valk 

&Bt over them. 
When I reached the other lido I 

saw a ai^t that I shall not 

quickly foraet. 
What kind of mght vaa it ! 
There was a tuft of mist as white 

as snow on the top of Cam- 
That is often seen on ths moon- 

While 1 was looking at it a gost of 
wind came nnder it that tore it 
in tatters, whirling them round 
in many curioos fashions, and 
raising them into the air, 
where they disappeared. 

What ia the size of the lake t 

It is abont two miles lonK> and a 

quarter of a mile broa^ 
How u it situated t 

It lies in a deep hollow between the 
monntaios, that rise abruptly 
from it and are green to their 

Is there wood growing on their 
flanksl 

There is not; if there were there 
would not be a more beautiful 
lake in the Highlands. 

Had yon a boat fismng it t 

Ihaj. 

I'll wager that you found it foil of 

Yes, and I took about twenty-fivs 



What kind of baler had yon f 

A milking-pail that I sot from the 

kind woman who liret by the 

side of the laka. 
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blia Bibh og iasgach ) 
Cha b'sDii ach aig it thaobhaii ; th« 

'm mesdhDiihiilleadh 'oa domh- 

idn. 
'D fe 'n doimhneachd a'a freagar- 

Eadar ceithii 'ns deich troidhean. 
Cha b'urraiiin duibh iasgich agoB 

Cha b'nrrainn, aoli leig mi leis a' 
bh&ta Talbh leia a.' ghaoitb, a' 
toiit Uimh airnaiiimhan diis 

Cia taend breoc a ghlsc dbh t 

Fichead. 

'D i '□ oine 'gbabli aibh g* an glac- 



Cha robh Bibh diomluuiach. 

Btia iad li na b-'Une ain a' lenm gn 
adrdail ceithir tbimchioll, agiu 
's e sin an t-Un a's fheilrT a 

Sbabbas iad- 
idl Bibh edlach air drain Mhic 
Mhaighatir Alastair I 
Lengh mi led nair 'ns nair. 
Nai£ bn nadmra 'sheinn e mn na 

" Na brie a' gearradb ahflrda^. 
Ei plubraicK dUith U cheil', 
Taobh - lernnralch tnear 1« lAth- 

A bbm U mbim ri n^in ; 
K ceapadb cbuileag ambbloch 

Le'm brigteadh liithmhor fbMn ; 
Draim lann-ghoim, 'b ball-bbreac 

"S an launair-chilil mar leig." 

Bha m'aire cho mdr air an isBgach 

'a naoh do smOEiinich mi air a' 

cbeithreauili Bin. 
'Di'a Mtm de'n bhiiadhn' a'B fhe^ 

ga iasgach air na lochan ain t 
An dara agus an treasa mloa de'n 

t-samnradh. 



Waa it in the middle of the lake 
that yon wore fishing t 

It vaB not, bnt at its aides ; the 
middle is too deep. 

What fa the most autable depth T 

Between four and ten feet 

Von conld not both fish and row at 

the Bame time. 
I «onld not, bnt T let the boat 

drift with the wind, handling 

the oars now and again to keep 

her right. 
How many toont did you catch ! 
Twenly. 
What tine did you take to catoh 

J caught the most of them In the 
conrse of half an honr. 



Too w 



it idle. 



diligently bJI round, i 

is tne time when they take 

best. 
Are yon acqnainted with the eooga 

of the Bon of Mr. Aleiander T 
I have read them often. 
How naturally he aang about the 

" The tront kept nimbly leaping 

With merry plnnge and play ; 

Dimpling the bum with sprightly 

Warm in the mnny ray. 
Their blade-bine bacK and spotted 
gilla 
Gleamed with gem-like scalf e ; 
Then with a dajih they snapped the 
% 
That careleaa wandering saila." 

My attention waa so mnch bent 
upon the flghing that I did not 
think of Hiat stanza. 

What ia the best aeoson of the yeac 
for fishing on these lakes T 

The second and third months of 
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'D 6 'a «eim U a'e freagaraiche 

airaon an iasgaich ? 
U bUth, grunach. Is ftas nug' an 

drii 'a a rls, ^oa gaoth mi iar. 



Ua tha'n U aoilleir, ^n ded saoith' 
anil, 'a ind cuilearan Maga, 
dorcba a'a freagaraidie, ach ma 
tha'n U dordia, an t-niage 
dorcha, agoa ggoirt mhsui 
ghaoith' ann, feamar caileocan 
na's md'a oa'a aoilleire 'ghabh- 

Moi 'tiil an t-iasgair eblacli air an 
loch reuEaaidh s sedrea no iiilt 
fhenchainn gna an amaig e air 
an fheadhaiiiD a fhTaagna. 

Tha nidrsQ an eatbsa ris an diigh 
air an tilgear ua cnileagoa 'a 
air an fadix^ar iad tro' 'a uisge. 

'Din* h-Uteachau a'a fhe&n gu 
iaagacht 

Tti am bheil loiblieaDnach a' clnn- 
tinn 'ua for am bheil nillt a' 
dol a atigh do'n la«b. 

Am bheil bradain 'an Loch Sgamad- 



it aoitabls 



aill 



vij^heochd t 



Ciamar a tha iad 'f 

Tha iad a' ti({!iii__ . ..__ _ 

bhninn lochait aa a' mhuir 's 
an earrach agoa 'a an t-samh- 
nulh. 

Kach 'eH iad tnisheach air a bhi 
ann an aibhnlchean 'e 'an 
lochan t 

Tha, HDa.baiTBch toigheach. 

'S iomodh nair a cbannuc mi iad 
a' leum Jtirde mdire as an 
oissa 1 'd £ 'tha 'toirt orra sin 
a dSeanamh I 

Tha e coltach gn bheil iad a' l«nin 
mar so chum gn'm faigh iad 
cnita de Bheiresi mial' a th'orra 
'n oair a dh'fhigaa iad an 

* Tit PraeHcal AKgUr, 



Wliat Uod of da; 'a moat e 
for the fishing f 

A warm, anniiy daj, with a shower 
of nun now and tben, and a 
weit wind. 

What kind of flies are moat enit- 
ableT 

If the day is clear and windless 
small and daLrk-ccdonred flies 
are the most saitable, but if 
the day is dark, the water dark, 
and a smart breeze blowing, 
lai;geT and lighter colonlBd fliea 
must he taken. 

If the flsher is not acquainted with 
the lake he mnst tty dlfierent 
kinds till he find those that 

Huch depends on the mauQer in 
irhich the flies are east and 
drawn through the water. 

What are the best places for fish- 
ing t 

Where weeds grow and where bums 
enter the lake.* 

Are there salmon in Loch Scama- 

dalel 
There are. 

How do they teach it I 
They cone up on the river Juchur 

from the sea in Spring and 



It is probable that they leap thos 
in order to get quit of a kind 
of louse that adheres to them 
when they leave the sea. 



r W. C. Btewut 
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fAifpn f THH H k ■ 



Am fto> Mti Ud riinili a' kam s 

ChmuiBio ionudh nair ; is ioonn- 

taeh, Utdhetch *ii seoUidb «. 

CUmat > tba ud a' toirt n* h-oidh- 

Tba iad a' labtidh an dun gn'n 
earball, 'a ■' toirt daileum sir 
an aghait mar dhesnamli cear- 
oall ooiloe na'm biodli a dU 
cheann air an leigul as. 

Nadi trie leo tniteara air att ais I 

'8 eadb, ma tha'n t-eaa car iid, ach 
bheir Ud ionuBDidb. an d^igh 
ionnBnidli air a' mhallacli a 
migheaclid gae an BoirbMch 
leo, ma tha sin comasach. 

Chan 

li „ 

I a' chliabh a tboirt booth- 
aehaidh dhnibli 'a nair a bhiodh 
nbh ag^th da thilgeil na driaml- 

Cha robh, ach bha Iftn searraig 
agam de Oua fhnair le ndcu 
'na nachdar 'n a mbeaag. 

Cha (baoilinn ga'ja biodh an deoch 
nn M»a (^nid blaadaaobeoth- 
achail. 

Tha i 'n d4 ohnid, agns tha mdran 

J', a gabhail a roghainn air 
eoob aam bitlt eile. 
'D e 'n rathad a ghabh ubh a'tigh- 

inn dachaidhl 
Am monadh. 
Tha mi cinnteach gn'ii robh ubfa 

w4th go ledlr 'n uair a rMnig 

nbh au t^h. 
Bha ui, ach dia bhithinn a chbir 

cho igith mnr b'e gn'n deach- 

aidh mi air eeachran 'a a' mhon- 

adh. 
'D a chuir air Machran eibh ! 
Cad diLmhail a *^>"^in ma m' thim- 

An do ohoiaich Btbh air at n-aghaidh 

tro' 'n chuil 
Choisich fad tri cheithrsamhan na 



Did yon ever lee them leap np a 
I did many a time ; it ii a cniiona 



Thej b«ud their bead to their tail, 
and apring forward aa a hoop 
of cane wonld do if both it* 
enda were released. 

Do they not often fall back ) 

Yes, if the fall is rather high, bnt 

tbey will make attempt aftet 

attempt to ' reach the top till 

they ancceed, if that is pouiUe. 

I have no donbt that you had a 
drop of Caol lale in the basket 
to refresh you when tired of 

throwing tbe line. 



I shoald not mppoae that that 
drink woold b« either palataUe 
or lefreBhinK. 

It ia both, and many take it in 
preference to any other drink. 



I was, bnt I ahonld not hare been 
nearly eo tired were it not that 
I went astray in the moor. 



Did yon walk on throngh Qke miatl 



.C'.OOt^lc 



an d'th&iniK ml mu dheireadh 
air m'&ia *dh'ianiuniidliaiiUte 
as an d'fhalbh mL 
'N nair a thix an ced air neach 'a a' 
mhouadE 's e 'ghliocas Mreach 
far am bbeil e gns an sgatdl a. 

Biiiii mi Bin mu dheireadh. 'Am 
Ehlneadh air an fhraocb bhad- 
auach, glionii, air mo shiiiun- 
eadh 'am bhreacon dbbb-ghlaB, 
th^inig na rannan sin le Donn- 
achadb Bin 'am clinimhne : — 
'"S mithich teimadhdonaBleann- 
aibh 
O'n tha gmaimich air na beannaibh, 
'S ceathach dainte mn ns. meallaibh, 
A' cnr dalUidli air ar l^irsinu. 

Bi 'dh Sinn bed 'an dbchas to nhath 
Oil 'm bi 'chtUs na's fhe&rr an ath 

Cambigaoth, 'iisgrian,'iistalainh. 



laat to tlie plac« from whicb I 
started. 

When one la overtaken 'by the nibt 
in tlie moor it is his wisdom to 
remain where he is till it dis- 
perses. 

I did so at last. While reclining 
on the hnshy and bine heather, 
wra.ppediDmy dark -grey plaid, 
these verses by Doncan Baa 
canie into my memory; — 



descend to the gleua, 

5 loom on the hens, 
oping the hills, 



Since there ie 
And mist ent 
Blinding our 

We shall live in good hope 

That matters will be more fsvonr- 

able the next day. 
That the wind, the sun, and the 
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